
 

AirLife™ Edith HMEs, disposable 
Instructions for Use 

 557056200 AirLife™ Edith 500 HME, Disposable 
 557055200 AirLife™ Edith 1000 HME, Disposable 
 557057200 AirLife™ Edith 1500 HME, Disposable 
 557085000 AirLife™ Edith 1500 HME with Memoflex, Disposable 
 557044500 AirLife™ EdithFlex HME with integrated Flexible Tube, Disposable 
 

  Catalogue number 
 

Caution 

 Batch code  Consult instructions for use 

 Quantity 
 

Expiry date 

 Manufacturer 
 

Single use  

 
U.S. Federal law restricts this 
device to sale by or on the order of 
a physician. 

Material  
Housing: Polypropylene (PP). 
HME element: Plastic 

Not made with natural rubber latex. 
 

 
HME= Heat and moisture exchanger 

Intended use 
Edith HMEs are single use Heat and Moisture Exchanger that transfer heat 
and humidity from the gas expired by the patient to the inspired gases. 
The Edith HMEs shall be used to humidify patients that are artificially 
ventilated during intensive care or anesthesia. 

Instructions for use 
Read these instructions completely before using the product.  
Methods of connection: Edith HMEs shall be placed between the proximal 
end of the artificial airway and the Y-piece of the breathing circuit. Edith 
HMEs shall be changed every 24 hours or more frequently as required. 
Shelf life: Max. 3 years. Expiration date printed on package. 

Contraindications 
Edith HMEs are contraindicated in patients producing fulminating, frothy 
secretions within their airways and lungs. 
Edith HMEs shall not be used on patients with very small tidal volumes, for 
example neonates or very small children. 
Edith HMEs shall not be used together with active humidifiers or nebulizers. 

Precautions 
All tubing and connections to Edith HMEs shall be properly fixed and checked 
for leakage prior to use. 
Before use, verify that the HME has no occlusions and that air will flow 
through it.  
Compensation of ventilation may be necessary when using Edith HMEs since 
dead space will be added to the system. 
During the use of Edith HMEs, the patient shall be closely monitored and 
proper airway care administered if complications arise. 
The Edith HMEs must be changed between patients. 

Warnings 
Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk 
of cross-contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization and/or reuse. 

Technical data 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum VT (ml) 70 110 150 150 

Maximum VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Dead space (ml) 17 28 38 901) 

Weight (g) 6 8 9 20 
Moisture to patient 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Moisture loss 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*-measured at VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Pressure drop, 
kPa (cm H2O)     

- at 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- at 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) The integrated flexible tube included. 
**) See additional Information Sheet for Dead space. 

Ordering information 
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Топло- и 
влагообменници (НМЕ) Edith, за 
еднократна употреба 
Инструкции за употреба 

Материал  
Корпус: Полипропилен (PP). 
Елемент на топло- и влагообменника (HME): Пластмаса 

Не е направено с естествен каучуков латекс. 

HME = топло- и влагообменник 

Предназначение 
НМЕ Edith представлява топло- и влагообменник за еднократна 
употреба, който прехвърля топлина и влага от газа, издишан от 
пациента, към вдишаните газове. 
НМЕ Edith трябва да се използва за овлажняване на пациенти, които са 
на изкуствена вентилация по време на интензивни грижи или анестезия. 

Инструкции за употреба 
Преди да използвате продукта, прочетете изцяло настоящите указания.  
Методи на свързване: НМЕ Edith трябва да бъде поставен между 
проксималния край на изкуствения въздушен път и тройника на 
дихателния кръг. НМЕ Edith трябва да се сменя на всеки 24 часа или по-
често според необходимостта. 
Срок на съхранение: Макс. 3 години. Датата на срока на годност 
е отпечатана на опаковката. 

Противопоказания 
НМЕ Edith е противопоказан при пациенти, отделящи скоротечни 
пенести секрети в техните дихателни пътища и дробове. 
НМЕ Edith не трябва да се използва при пациенти с много малки 
дихателни обеми, например новородени или много малки деца. 
НМЕ Edith не трябва да се използва заедно с активни овлажнители или 
небулизатори. 

Предпазни мерки 
Всички тръби и свързвания към НМЕ Edith трябва да бъдат правилно 
фиксирани и проверени за теч преди употреба. 
Преди употреба проверете дали НМЕ няма запушвания и дали въздухът 
ще преминава през него.  
Може да се наложи компенсация на вентилацията при използването на 
НМЕ Edith, тъй като към системата ще бъде добавено мъртво 
пространство. 
По време на употребата на НМЕ Edith пациентът трябва да се 
мониторира внимателно и да се извършват съответните грижи за 
дихателните пътища, ако възникнат усложнения. 
НМЕ Edith трябва да се сменя за различни пациенти. 

Предупреждения 
Продуктите за еднократна употреба не са предназначени за повторна 
употреба. Повторната употреба може да причини риск от кръстосано 
заразяване, може да се отрази на точността на измерването и/или на 
характеристиките на системата или да причини неизправност в резултат 
на физическо увреждане на продукта, причинено от почистване, 
дезинфекциране или повторна стерилизация и/или повторна употреба. 

Технически 
данни 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Минимум VT (ml) 70 110 150 150 

Максимум VT (ml) 500 1000 1500 1500 
Мъртво 
пространство (ml) 17 28 38 901) 

Тегло (g) 6 8 9 20 
Влага към 
пациента 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Загуба на влага 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*– измерено при 
VT (ml) 250 500 1000 1000 

Пад на 
налягането, 
kPa (cm H2O) 

    

– при 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

– при 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Включена интегрирана гъвкава тръба. 
**) Вижте допълнителния информационен лист относно мъртвото 
пространство. 

Информация за поръчка 
За допълнителна информация се свържете с местния търговски 
представител или посетете www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME, Na jedno 
použití 
Pokyny k použití 

Materiál  
Obal: Polypropylene (PP). 
Element HME: Plastická hmota 

Není vyrobeno z přírodního kaučuku (latexu). 

HME= výměník tepla a vlhkosti 

Zamýšlené použití 
Edith HMEs je výměník tepla a vlhkosti na jedno použití, který převádí teplo 
a vlhkost z plynů vydechovaných pacientem do vdechovaných plynů. 
Edith HME se používá u pacientů v průběhu umělé ventilace při intenzivní 
péči nebo anestezii. 

Pokyny k použití 
Před použitím tohoto výrobku je nutno si pečlivě přečíst tento návod.  
Metoda připojení: Edith HME se umisťuje mezi proximální konec 
endotracheální kanyly a Y-kus dechového okruhu.Edith HME musí být měněn 
každých 24 hodin nebo podle potřeby častěji. 
Životnost: Max. 3 roky. Datum expirace je vytisknuto na obalu. 

Kontraindikace 
Edith HME jsou kontraindikovány u pacientů produkujících v dechových 
cestách a v plicích větší množství pěnivých sekretů. 
Edith HME nesmí být používány u pacientů s velmi malými dechovými 
objemy, například u novorozenců nebo u velmi malých dětí. 
Edith HME nesmí být používány společně s aktivními zvlhčovači nebo 
nebulizátory. 

Bezpečnostní opatření 
Všechny hadičky a spojky k Edith HME musí být před použitím správně 
zapojeny a zkontrolovány z hlediska těsnosti. 
Před použitím zkontrolovat HME z hlediska okluze a volného průchodu 
vzduchu.  
Protože bude při použití Edith HME přidán k systému dodatečný mrtvý 
prostor, je vhodné provést kompenzaci ventilace. 
V průběhu použití Edith HME musí být pacient pečlivě sledován a v případě 
vzniku problému mu musí být poskytnuta adekvátní péče. 
Mezi jednotlivými pacienty musí být filtr Edith HME vyměněn. 

Varování 
Jednorázové výrobky nejsou určeny k vícenásobnému použití. Opětovné 
použití může představovat riziko kontaminace, ovlivnit přesnost měření 
a/nebo funkčnost systému, nebo může způsobit nesprávnou funkci jako 
výsledek fyzického poškození výrobku z důvodu čištění, dezinfekce, 
resterilizace a/nebo opakovaného použití. 

Technické 
parametry 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum VT (ml) 70 110 150 150 

Maximum VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Mrtvý prostor (ml) 17 28 38 901) 

Váha (g) 6 8 9 20 
Vlhkost k 
patientovi 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Ztráta vlhkosti 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- měřená při VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Pokles tlaku, 
kPa (cm H2O)     

- při 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- při 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Včetně integrované ohebné hadice. 
**) Viz další informace v informačním listu pro mrtvý prostor. 

Informace k objednávce 
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na 
webu www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs, engangs 
Brugervejledning 

Materiale  
Hus : Polypropylen (PP). 
HME elementer: plastic 

Ikke fremstillet med naturlig latexgummi. 

HME= varme- og fugtudveksler 

Tilsigtet anvendelse 
Edith HME'er er varme- og fugtudvekslere til engangsbrug, som overfører 
varme og fugt fra den gas, som patienten udånder, til de indåndede gasser. 
Edith HMEs skal bruges til at fugte patienter der er kunstigt ventilerede under 
intensiv pleje eller anæstesi. 

Brugervejledning 
Læs vejledningen helt igennem, før produktet tages i brug.  
Tilslutningseksempler: Edith HMEs skal placeres imellem den proksimale 
ende af den kunstige luftvej og Y-stykket på ventilationsslangen. Edith HMEs 
skal skiftes hver 24 time eller oftere hvis det er nødvendigt. 
Holdbarhed: Højst 3 år. Udløbsdato er trykt på emballagen. 

Kontraindikationer 
Edith HMEs må ikke anvendes til patienter med kraftig sekretudsondring i 
luftveje og lunger. 
Edith HME må ikke anvendes til patienter med meget lille åndedrætsdybde, 
f.eks. nyfødte eller lille børn. 
Edith HMEs må ikke anvendes sammen med aktive fugtere eller forstøvere. 

Forholdsregler 
Før brug kontrolleres det, at alle slanger og koblinger til Edith HME er faste 
og tætte. 
Før brug skal verificeres at filteret ikke har nogen tilstopninger og at luft vil 
strømme igennem det.  
Kompensation for deadspace, der tilføres systemet ved anvendelse af Edith 
HME, kan være nødvendig. 
Under anvendelse af Edith HME skal patienten overvåges nøje, og korrekt 
behandling af luftvejene igangsættes, hvis der opstår komplikationer. 
Edith HME skal skiftes mellem hver patient. 

Advarsler 
Engangstilbehør er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse kan 
forårsage risiko for kryds-kontaminering, påvirke nøjagtighed af målinger 
og/eller systempræstation eller forårsage fejlfunktion som et resultat af, at et 
produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, re-sterilisation 
og/eller brug. 

Tekniske data 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum VT (ml) 70 110 150 150 

Maximum VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Deadspace (ml) 17 28 38 901) 

Vægt (g) 6 8 9 20 
Fugt til patienten 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Fugttab 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 

*- målt ved VT (ml) 250 500 1000 1000 
Trykfald, 
kPa (cm H2O)     

- ved 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- ved 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Den integrerede fleksible slange er inkluderet. 
**) Se det supplerende oplysningsark for dead space. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com, for 
yderligere oplysninger. 
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AirLife™ Edith HMEs, 
Einmalgebrauch 
Gebrauchsanweisung 

Material  
Gehäuse: Polypropylen (PP). 
HME-Element: Plastik 

Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt. 

HME= Wärme- und Feuchtigkeitstauscher 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Bei den Edith-Wärme- und Feuchtigkeitsaustauschern (HME, Heat and 
Moisture Exchangers) handelt es sich um Wärme- und 
Feuchtigkeitsaustauscher zum Einmalgebrauch, die Wärme und Feuchtigkeit 
aus den Ausatemgasen des Patienten in die Einatemgase leiten. 
Die Edith HMEs werden zur Anfeuchtung bei Patienten verwendet, die 
während der Intensivpflege oder Anästhesie künstlich beatmet werden. 

Gebrauchsanweisung 
Vor Verwendung dieses Produkts sind diese Hinweise sorgfältig zu lesen.  
Anschlüsse: Edith HMEs werden zwischen dem proximalen Ende des 
künstlichen Atemwegs und dem Y-Stück des Beatmungskreissystems 
angeschlossen. Edith HMEs müssen spätestens nach 24 Stunden - oder bei 
Bedarf häufiger - ausgetauscht werden. 
Verwendungszeitraum: Maximal 3 Jahre. Das Haltbarkeitsdatum ist auf der 
Verpackung aufgedruckt. 

Kontraindikationen 
Die Edith HMEs sind bei Patienten kontraindiziert, die in ihren Atemwegen 
und Lungen extrem starke schaumige Sekretionen erzeugen. 
Die Edith HMEs dürfen bei Patienten mit sehr geringem Tidalvolumen (z.B. 
Neugeborene oder sehr kleine Kinder) nicht verwendet werden. 
Die Edith HMEs dürfen nicht zusammen mit aktiven Anfeuchtern oder 
Verneblern eingesetzt werden. 

Vorsichtsmaßnahmen 
Vor dem Einsatz sind alle Schläuche und Verbindungen an den Edith HMEs 
sorgfältig zu fixieren und auf Leckagen zu prüfen. 
Vor der Verwendung sicherstellen, dass der HME keine Blockaden aufweist 
und Luft durchfließen kann.  
Aufgrund des zusätzlichen Totraums durch den Einsatz der Edith HMEs ist 
möglicherweise eine Anpassung der Ventilation notwendig. 
Während des Einsatzes der Edith HMEs muss der Patient sorgfältig 
überwacht und auf eine ordnungsgemäße Pflege der Atemwege geachtet 
werden, falls Komplikationen auftreten. 
Die Edith HMEs müssen bei Patientenwechsel ausgetauscht werden. 

Warnhinweise 
Für den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dürfen nicht 
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann zum Risiko einer 
Kreuzkontamination führen und/oder die Messgenauigkeit beeinträchtigen; 
die mechanische Beschädigung durch Reinigung, Desinfektion, Sterilisation 
kann ebenso zu Fehlfunktionen führen. 

Technische Daten 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Mind. Tidalvolumen 
(ml) 70 110 150 150 

Max. Tidalvolumen 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Totraum (ml) 17 28 38 901) 

Gewicht (g) 6 8 9 20 
Feuchtigkeit zum 
Patienten 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Feuchtigkeitsverlust 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- gemessen bei 
(ml) 250 500 1000 1000 

Druckverlust, 
kPa (cm H2O)     

- bei 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- bei 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Incl. integriertem flexiblem Schlauch. 
**) Weitere Informationen finden Sie im Informationsblatt zum Totraum. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
unter www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME, Εναλλάκτης 
Θερμότητας–Υγρασίας Μιας 
Χρήσης 
Οδηγίες χρήσης 

Υλικό  
Κέλυφος: Πολυπροπυλαίνιο (PP). 
Στοιχείο Εναλλάκτη Θ-Υ: Πλαστικό 

Δεν παρασκευάζεται με φυσικό λάτεξ. 

HME= Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας 

Προβλεπόμενη χρήση 
Οι εναλλάκτες θερμότητας και υγρασίας (ΕΘΥ) Edith προορίζονται για μία 
χρήση και μεταφέρουν θερμότητα και υγρασία από το αέριο εκπνοής του 
ασθενούς, στα αέρια εισπνοής. 
Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας μιάς χρήσης χρησιμοποιείται για την 
ύγρανση ασθενών που αερίζονται μηχανικά κατά την αναισθησία, ή την 
Εντατική Θεραπεία. 

Οδηγίες χρήσης 
Διαβάστε τις οδηγίες πλήρως, πριν τη χρήση του προιόντος.  
Τρόποι σύνδεσης: Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας Edith HME 
πρέπει να τοποθετείται μεταξύ μάσκας, ή τραχειοσωλήνα και του συνδετικού 
Υ του αναπνευστικού κυκλώματος. Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας 
Edith HME πρέπει να αλλάζεται κάθε 24 ώρες, ή συχνώτερα αν απαιτείται. 
Διάρκεια Ζωής: Μέγιστη 3 χρόνια. Ημερομηνία λήξης τυπωμένη επι της 
συσκευασίας. 

Αντενδείξεις 
Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας Edith HME αντενδείκνυται σε 
ασθενείς με κοχλάζουσες , αφρίζουσες εκκρίσεις εντός των αεραγωγών και 
των πνευμόνων τους. 
Ο Εναλλάκτης θερμότητας και  υγρασίας Edith HME δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται  σε ασθενείς με μικρούς όγκους αναπνοής (small tidal 
volumes) όπως νεογνά, ή πολύ μικρά παιδιά. 
Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας Edith HME δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται με ενεργούς υγραντήρες και νεφελοποιητές. 

Προφυλάξεις 
Ολες οι σωληνώσεις και οι συνδέσεις στον Εναλλάκτη θερμότητας και 
υγρασίας Edith HME θα πρέπει να είναι κατάλληλες. Ελέγξτε για διαρροές 
πριν τη χρήση. 
Πριν τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας Edith 
HME επιτρέπει τη ροή αερίων.  
Αντιστάθμιση του αερισμού μπορεί να είναι απαραίτητη καθώς η χρήση 
Εναλλάκτη θερμότητας και υγρασίας θα αυξήσει το νεκρό χώρο. 
Κατά τη χρήση Εναλλάκτη θερμότητας και υγρασίας ο ασθενής πρέπει να 
παρακολουθείται και η κατάλληλη ρύθμιση  αερισμού πρέπει να γίνει εάν 
παραστεί ανάγκη. 
Ο Εναλλάκτης θερμότητας και υγρασίας Edith HME πρέπει να αλλάζεται από 
ασθενή σε ασθενή. 

Προειδοποιήσεις 
Τα προϊόντα μίας χρήσης δεν έχουν σχεδιαστεί για να 
επαναχρησιμοποιούνται. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο επιμόλυνσης, να επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων ή/και την 
απόδοση του συστήματος, ή να προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του 
προϊόντος, η οποία οφείλεται στον καθαρισμό, στην απολύμανση, την 
επαναποστείρωση ή/και την επαναχρησιμοποίηση. 

Τεχνικά Στοιχεία 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Ελάχιστο VT (ml) 70 110 150 150 

Μέγιστο VT (ml) 500 1000 1500 1500 
Νεκρός χώρος 
(ml) 17 28 38 901) 

Βάρος (g) 6 8 9 20 
Υγρασία στον 
ασθενή 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Απώλεια 
Υγρασίας 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*- μετρημένο στα 
VT (ml) 250 500 1000 1000 

Πτώση πίεσης, 
kPa (cm H2O)     

- στα 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- στα 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Περιλαμβάνεται η ενσωματωμένη εύκαμπτη σωλήνωση. 
**) Βλ. πρόσθετο Δελτίο πληροφοριών για νεκρό χώρο. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com. 
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AirLife™ HME Edith, desechable 
Instrucciones de uso 

Material  
Carcasa: Polipropileno (PP). 
Elemento HME: Plástico 

No fabricado con látex de caucho natural. 

HME= intercambiador de calor y humedad 

Uso previsto 
Edith HME son intercambiadores de humedad y calor que transfieren el calor 
y la humedad del gas espirado por el paciente a los gases inspirados. 
Los HMEs Edith deben utilizarse para humidificar pacientes que son 
ventilados artificialmente durante los cuidados intensivos o la anestesia. 

Instrucciones de uso 
Lea detenidamente estas instrucciones antes de utilizar el producto.  
Métodos de conexión: Los HME Edith deben colocarse entre el extremo 
próximo al conducto de ventilación artificial y la pieza en Y del circuito de 
respiración. Los HME Edith deberán cambiarse cada 24 horas o, si es 
necesario, con más frecuencia. 
Período de conservación: Máx. 3 años. Fecha de caducidad impresa en el 
envase. 

Contraindicaciones 
Los HME Edith están contraindicados en pacientes que producen 
secreciones súbitas y espumosas dentro de los conductos respiratorios o 
pulmones. 
Los HME Edith no deben utilizarse en pacientes con volúmenes tidales de 
respiración muy pequeños como, por ejemplo, los neonatos o niños muy 
pequeños. 
Los HME Edith no deben utilizarse junto con humidificadores o nebulizadores 
activos. 

Precauciones 
Todos los tubos y conexiones a los HME Edith deben fijarse correctamente y 
se debe comprobar que no existen fugas en ellos antes de su uso. 
Antes de utilizarse, verificar que el HME no tiene ninguna oclusión y que el 
aire fluirá a través de él.  
Puede ser necesaria una compensación de ventilación cuando se utilicen los 
HME Edith, dado que se añadirá espacio muerto al sistema. 
Durante el uso de los HME Edith, se monitorizará atentamente al paciente y 
se administrarán los cuidados adecuados para los conductos respiratorios, si 
surgieran dificultades. 
Los HME Edith deben cambiarse para cada paciente. 

Advertencias 
Los productos de un solo uso no están diseñados para ser reutilizados. La 
reutilización puede suponer un riesgo de contaminación, afectar a la 
precisión de la medición y/o del rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización y/o reutilización. 

Datos técnicos 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VT mínimo (ml) 70 110 150 150 

VT máximo (ml) 500 1000 1500 1500 
Espacio muerto 
(ml) 17 28 38 901) 

Peso (g) 6 8 9 20 
Humedad 
paciente 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Pérdida de 
humedad 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*- medida en VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Caída de presión, 
kPa (cm H2O)     

- a 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- a 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Tubo flexible integrado incluido. 
**) Consulte la hoja informativa adicional sobre el espacio muerto. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith ühekordsed soojus- 
ja niiskusvahetid 
Kasutusjuhend 

Materjalid  
Ümbris: polüpropüleen. 
HME element: plastik 

Ei ole valmistatud naturaalsest kummilateksist. 

HME= soojus- ja niiskusvaheti 

Sihtotstarve 
Edithi HME-d (Heat and Moisture Exchanger) on ühekordselt kasutatavad 
soojus- ja niiskusvahetid, mis edastavad patsiendi kasutatud gaasist soojust 
ja niiskust sissehingatavasse gaasi. 
Edith HME seadmeid kasutatakse kunstlikul ventilatsioonil olevate patsientide 
niisutamiseks intensiivravi või anesteesia ajal. 

Kasutusjuhend 
Lugege kõik juhised enne toote kasutamist läbi.  
Ühendusmeetodid: Edith soojus- ja niiskusvahetid paigutatakse kunstlike 
õhuteede proksimaalse osa ja hingamisringe Y-osa vahele. Edith soojus- ja 
niiskusvaheteid peab vahetama iga 24 tunni järel või vajadusel sagedamini. 
Säilivusaeg: Maksimaalselt 3 aastat. Säilivusaeg on trükitud pakendile. 

Vastunäidustused 
Edith soojus- ja niiskusvahetite kasutamine on vastunäidustatud patsientidel, 
kellel hingamisteedes ja kopsudest väljub vahutavat sekreeti. 
Edith soojus- ja niiskusvaheteid ei tohi kasutada väga väikese voolumahuga 
patsientidel, näiteks vastsündinutel või väga väikestel lastel. 
Edith soojus- ja niiskusvahetit ei tohi kasutada koos aktiivsete niisutajate või 
nebulisaatoritega. 

Ettevaatusabinõud 
Kõik Edith soojus- ja niiskusvaheti voolikud ja ühendused peavad olema enne 
kasutamist korralikult fikseeritud ja kontrollitud lekete suhtes. 
Enne kasutamist veenduge, et soojus- ja niiskusvaheti ei ole umbunud ning 
et õhk liigub läbi seadme.  
Edith soojus- ja niiskusvaheti kasutamisel võib olla vajalik ventilatsiooni 
kompenseerimine, sest süsteemi lisatakse surnud ruumi. 
Edith soojus- ja niiskusvaheti kasutamise ajal peab patsienti hoolikalt jälgima 
ning tüsistuste tekkel rakendama asjakohast hingamisteede hooldust. 
Edith soojus- ja niiskusvaheti peab iga järgmise patsiendi jaoks välja 
vahetama. 

Hoiatused 
Ühekordselt kasutatavad tarvikud ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. 
Uuesti kasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust 
ja/või süsteemi tööd või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on 
kahjustatud puhastamisel, desinfitseerimisel, uuesti steriliseerimisel ja/või 
uuesti kasutamisel. 

Tehnilised 
andmed 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimaalne VT 
(ml) 70 110 150 150 

Maksimaalne VT 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Surnud ruum (ml) 17 28 38 901) 

Kaal (g) 6 8 9 20 
Niiskus patsienti 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Niiskuskadu 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- mõõdetuna VT 
(ml) juures 250 500 1000 1000 

Rõhulangus, 
kPa (cm H2O)     

- kiirusel 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- kiirusel 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Kaasas on integreeritud painduv voolik. 
**) Vaadake lisateabe lehte mehaanilise ventilatsiooni kohta. 

Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte www.myAirLife.com. 
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Filtres Edith HME, jetables 
Mode d'emploi 

Matériaux  
Corps du filtre : Polypropylène (PP). 
Filtre : Plastique 

Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel. 

HME= échangeur de chaleur et d’humidité 

Utilisation prévue 
Les filtres Edith HME sont des échangeurs de chaleur et d'humidité à usage 
unique qui transfèrent la chaleur et l'humidité des gaz expirés par le patient 
aux gaz inspirés. 
Les filtres Edith HME doivent être utilisés pour humidifier les patients qui sont 
ventilés artificiellement en soins intensifs ou en anesthésie. 

Mode d'emploi 
Lire complètement ces instructions avant d’utiliser le produit.  
Méthodes de connexion: Les filtres Edith HME doivent être placés entre 
l’extrémité proximale de la voie artificielle de ventilation et la pièce en Y du 
circuit respiratoire. Les filtres Edith HME doivent être remplacés toutes les 24 
heures, ou plus fréquemment si nécessaire. 
Durée de stockage: maximum 3 ans. La date limite d'utilisation est indiquée 
sur l'emballage. 

Contre-indications 
Les filtres Edith HME sont contre-indiqués chez les patients qui produisent 
des sécrétions spumeuses fulgurantes dans les voies respiratoires et les 
poumons. 
Les HME sont contre-indiqués chez les patients qui ont un faible volume 
courant comme par exemple les nouveau-nés ou très petits enfants. 
Ne pas utiliser un filtre Edith HME avec des nébuliseurs ou humidificateurs 
actifs. 

Précautions d'emploi 
Avant l'utilisation, vérifier que toutes les tubulures et les connexions au filtre 
Edith HME sont correctement fixées et ne présentent aucune fuite. 
Avant utilisation, vérifier que le filtre n’a aucune occlusion et que le flux d’air 
passera au travers.  
Une compensation de la ventilation peut être nécessaire puisqu'il y a une 
augmentation de l'espace mort du système. 
Le patient doit être suivi attentivement pendant l'utilisation du filtre Edith 
HME, et des soins respiratoires adéquats doivent être administrés si des 
complications surviennent. 
Changer le filtre Edith HME après chaque patient. 

Avertissements 
Les accessoires à usage unique n'ont pas été conçus pour être réutilisés. La 
réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut affecter la 
précision des mesures et/ou les performances du système ou provoquer un 
dysfonctionnement car le produit peut être endommagé physiquement du fait 
du nettoyage, de la désinfection, de la restérilisation ou de la réutilisation. 

Données 
techniques 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VT minimum (ml) 70 110 150 150 

VT maximum (ml) 500 1000 1500 1500 

Espace mort (ml) 17 28 38 901) 

Poids (g) 6 8 9 20 
Humidité restituée 
au patient 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Perte d’humidité 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- mesurée à un 
VT (ml) 250 500 1000 1000 

Chute de 
pression, 
kPa (cm H2O) 

    

- à 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- à 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Tube flexible inclus. 
**) Consultez la fiche d'information supplémentaire concernant l'espace mort. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Izmjenjivači vlage i topline 
(HME) Edith, za jednokratnu 
upotrebu 
Upute za uporabu 

Materijal  
Kućište: polipropilen (PP). 
HME element: plastika 

Nije izrađeno s prirodnim lateksom. 

HME = Heat and moisture exchanger (izmjenjivač vlage i topline) 

Namjena 
Edith HME su izmjenjivači vlage i topline za jednokratnu upotrebu koji 
prenose vlagu i toplinu iz plina izdahnutog iz pacijenta u udahnute plinove. 
Izmjenjivači vlage i topline Edith upotrebljavaju se za vlaženje pacijenata koji 
se umjetno ventiliraju tijekom intenzivne njege ili anestezije. 

Upute za uporabu 
Prije upotrebe proizvoda u potpunosti pročitajte ove upute.  
Medote povezivanja: Izmjenjivači vlage i topline Edith postavljaju se između 
proksimalnog kraja umjetnog dišnog puta i Y-elementa cijevi za disanje. 
Izmjenjivače vlage i topline Edith potrebno je mijenjati svaka 24 sata ili češće 
ako je potrebno. 
Rok trajanja: maks. 3 godine. Datum isteka naveden je na pakiranju. 

Kontraindikacije 
Izmjenjivači vlage i topline Edith kontraindicirani su za pacijente s 
fulminantnim, pjenastim sekretom u dišnim putovima i plućima. 
Izmjenjivači vlage i topline Edith ne smiju se upotrebljavati na pacijentima s 
iznimno malim respiratornim volumenom, na primjer neonatalnim pacijentima 
ili maloj djeci. 
Izmjenjivači vlage i topline Edith ne smiju se upotrebljavati zajedno s aktivnim 
ovlaživačima ili raspršivačima. 

Mjere opreza 
Sve cijevi i spojevi s izmjenjivačima vlage i topline Edith moraju biti ispravno 
pričvršćeni te je prije upotrebe potrebno provjeriti cure li. 
Prije upotrebe provjerite da HME nije okludiran te da je prohodan za zrak.  
Pri upotrebi izmjenjivača vlage i topline Edith možda će biti potrebna 
kompenzacija ventilacije jer će se sustavu dodati mrtvi prostor. 
Tijekom upotrebe izmjenjivača vlage i topline Edith nužno je pomno pratiti 
pacijenta te, ako dođe do komplikacija, primijeniti odgovarajuću njegu dišnih 
putova. 
Izmjenjivače vlage i topline Edith potrebno je promijeniti s različitim 
pacijentima. 

Upozorenja 
Proizvodi za jednokratnu upotrebu nisu namijenjeni ponovljenoj upotrebi. 
Ponovljena uporaba može dovesti do rizika od međusobne kontaminacije, 
utjecati na točnost mjerenja i/ili izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao 
rezultat fizičkog oštećenja proizvoda zbog čišćenja, dezinfekcije, ponovljene 
sterilizacije i/ili ponovljene uporabe. 

Tehnički podaci 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Min. VT (ml) 70 110 150 150 

Maks. VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Mrtvi prostor (ml) 17 28 38 901) 

Težina (g) 6 8 9 20 
Vlaga za pacijenta 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Gubitak vlage 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- izmjereno pri VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Pad tlaka, 
kPa (cm H2O)     

- pri 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pri 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Integrirana fleksibilna cijev je uključena. 
**) Pogledajte dodatni list s informacijama o mrtvom prostoru. 

Informacije za naručivanje 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili 
posjetite www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME, egyszer 
használatos 
Használati útmutató 

Anyagok  
Ház: Polipropilén (PP). 
Szűrő anyag: Műanyag 

Előállításához nem használtak természetes gumit. 

HME= Hő- és páracserélő 

Rendeltetésszerű használat 
Az Edith HME egyszer használatos hő- és nedvességcserélők a beteg által 
kilélegzett gáz hő- és nedvességtartalmát juttatják át a belélegzett gázokhoz. 
Az Edith HME szűrők használhatók párásításra a mesterségesen 
lélegeztetett pácienseknél az intenzív osztályon vagy anesztézia alatt. 

Használati útmutató 
Használat előtt olvassa végig ezt az útmutatót.  
Csatlakoztatási módok: Az Edith HME szűrőt helyezzük a légzőkör Y darabja 
és a légzőkör proximális vége közé. Cserélje a szűrőt 24 óránként, vagy 
gyakrabban, ha szükséges. 
Tárolási idő max. 3 év. A lejárat időpontja a csomagoláson található. 

Ellenjavallatok 
Az Edith HME használata nem javasolt, ha hirtelen habos váladék termelődik 
a páciens légútjában vagy tüdejében. 
Az Edith HME nem használható nagyon alacsony légzési térfogatnál, például 
újszülötteknél. 
Az Edit HME nem használható aktív párásítóval vagy porlasztóval együtt. 

Óvintézkedések 
A szűrők csőcsatlakozásait gondosan ellenőrizni kell használat előtt, a 
szivárgás elkerülésére. 
Használat előtt ellenőrizze, hogy az Edith HME nincs elzáródva és a levegő 
akadálytalanul áramlik.  
Amikor a rendszerhez csatlakoztatja az Edith HME-t, szükség lehet holttér 
kompenzációra. 
Az Edith HME használata során szigorú páciens megfigyelés indokolt, és 
rendellenesség esetén megfelelő légúti ellátás javasolt. 
Az Edith HME-t minden páciens után ki kell cserélni. 

Figyelmeztetések 
Az egyszer használatos termékek nem többszöri felhasználásra lettek 
tervezve. Újbóli felhasználásuk fertőzés kockázatával járhat, hatással lehet a 
mérések pontosságára és/vagy a rendszer teljesítményére, vagy hibás 
működést okozhat a termék fizikai sérülése okán, amelyet tisztítás, 
fertőtlenítés, újrasterilizálás vagy újbóli felhasználás eredményezhet. 

Műszaki adatok 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum VT (ml) 70 110 150 150 

Maximum VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Holttér (ml) 17 28 38 901) 

Súly (g) 6 8 9 20 
Pára a pácienshez 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Páravesztés 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- TV értéknél 
mérve (ml) 250 500 1000 1000 

Nyomásesés, 
kPa (cm H2O)     

- 30 l/min-nál 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60 l/min-nál 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Integrált flexibilis csövet tartalmaz. 
**) A holttérrel kapcsolatos részletekért lásd a tájékoztató lapot. 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra. 
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AirLife™ Edith HME, monouso 
Istruzioni per l'uso 

Materiale  
Rivestimento esterno: Polipropilene (PP). 
Componente HME: Plastica 

Prodotto senza lattice di gomma naturale. 

HME= scambiatore di calore e umidità 

Uso previsto 
I dispositivi Edith HME sono scambiatori di calore e umidità monouso che 
trasferiscono il calore e l'umidità dal gas espirato dal paziente ai gas inspirati. 
L’Edith HME dovrebbe essere usato per pazienti che richiedono 
umidificazione durante la ventilazione artificiale in terapia intensiva o in 
anestesia. 

Istruzioni per l'uso 
Prima di usare il prodotto leggere attentamente queste istruzioni.  
Metodi di connessione: Edith HME dovrebbe essere posizionato tra la parte 
prossimale delle vie aree del paziente ed il connettore ad Y del circuito 
paziente. L’Edith HME deve essere sostituito ogni 24 ore o più 
frequentemente se necessario. 
Tempo di stoccaggio: massimo 3 anni. La data di scadenza è stampata sulla 
confezione. 

Controindicazioni 
Gli Edith HME sono controindicati in pazienti che presentano eccessi di 
secrezioni schiumose nelle vie aeree e nei polmoni. 
Gli Edith HME sono controindicati in pazienti con volumi correnti molto ridotti, 
come i neonati ed i bambini molto piccoli. 
Gli Edith HME non devono essere usati con umidificatori attivi o nebulizzatori. 

Precauzioni 
Tutti i tubi e i raccordi degli Edith HME devono essere adeguatamente fissati 
e controllati prima dell’uso, per accertarsi che siano privi di perdite. 
Prima dell’uso, verificare che l’HMEF non abbia occlusioni e che il passaggio 
del flusso d’aria non sia ostacolato.  
Durante l’uso degli Edith HME può essere necessaria una compensazione 
della ventilazione poiché aumenta lo spazio morto del sistema. 
Durante l’uso degli Edith HME, il paziente deve essere attentamente 
monitorato e nel caso insorgessero complicanze, gli dovrà essere 
somministrata un’adeguata terapia respiratoria. 
L’Edith HME deve essere sostituito tra un paziente e l’altro. 

Avvertenze 
I prodotti monouso non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo potrebbe essere 
causa di contaminazione incrociata, inficiare l’accuratezza della misurazione 
e/o la performance del sistema, o causare un malfunzionamento dovuto al 
danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione e/o 
riutilizzo. 

Dati Tecnici 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VT Minimo (ml) 70 110 150 150 

VT Massimo (ml) 500 1000 1500 1500 

Spazio Morto (ml) 17 28 38 901) 

Peso (g) 6 8 9 20 
Umidità al 
paziente 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Calo umidità 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- misurato a VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Caduta di 
pressione, 
kPa (cm H2O) 

    

- a 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- a 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Tubo flessibile integrato incluso. 
**) Vedere le informazioni aggiuntive per lo spazio morto. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web www.myAirLife.com. 
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AirLife™ ŠDK „Edith“, vienkartiniai 
Naudojimo nurodymai 

Medžiaga  
Korpusas: polipropilenas (PP). 
ŠDK elementas: plastikas 

Pagaminta nenaudojant natūralios gumos latekso. 

ŠDK – šilumos ir drėgmės keitiklis 

Paskirtis 
ŠDK „Edith“ – tai vienkartinio naudojimo šilumos ir drėgmės keitiklis, 
perduodantis šilumą ir drėgmę iš paciento iškvepiamų dujų į įkvepiamas 
dujas. 
ŠDK „Edith“ turi būti naudojami tiekti drėgmę pacientams, kuriems 
intensyvios terapijos arba anestezijos metu atliekamas dirbtinis kvėpavimas. 

Naudojimo nurodymai 
Atidžiai perskaitykite šią instrukciją prieš naudodami gaminį.  
Prijungimo būdai ŠDK „Edith“ turi būti jungiamas tarp dirbtinio kvėpavimo 
sistemos ortakio proksimalinio galo ir kvėpavimo kontūro trišakės jungties. 
ŠDK „Edith“ turi būti keičiamas kas 24 valandas arba dažniau, jei reikia. 
Laikymo trukmė: iki 3 metų. Galiojimo pabaigos data išspausdinta ant 
pakuotės. 

Kontraindikacijos 
ŠDK „Edith“ kontraindikuojami pacientams, kurių kvėpavimo takuose ir 
plaučiuose gausiai skiriasi putojančios išskyros. 
ŠDK „Edith“ neturi būti naudojami pacientams, kurių kvėpuojamasis tūris (KT) 
labai mažas, pvz., naujagimiams arba labai mažiems vaikams. 
ŠDK „Edith“ negalima naudoti kartu su aktyviais drėkintuvais arba 
pulverizatoriais. 

Atsargumo priemonės 
Visi vamzdeliai ir jungtys su ŠDK „Edith“ turi būti tinkamai pritvirtinti ir prieš 
naudojimą patikrintas jų sandarumas. 
Prieš naudodami patikrinkite, ar ŠDK neužsikimšęs ir oras gali juo tekėti.  
Naudojant ŠDK „Edith“ gali reikėti kompensuoti kvėpavimą, nes sistemoje 
atsiranda tuščiasis tūris. 
Naudojant ŠDK „Edith“ reikia atidžiai stebėti pacientą, taip pat tinkamai 
prižiūrėti kvėpavimo takus, jei atsirastų komplikacijų. 
To paties ŠDK „Edith“ negalima naudoti skirtingiems pacientams. 

Įspėjimai 
Draudžiama vienkartinius gaminius naudoti pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti kryžminio užteršimo riziką, paveikti matavimo tikslumą 
ir (arba) sistemos veikimą arba sukelti trikčių, jei gaminys yra fiziškai 
sugadintas dėl valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo ir (arba) 
pakartotinio naudojimo. 

Techniniai 
duomenys 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimalus KT (ml) 70 110 150 150 
Maksimalus KT 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Tuščiasis tūris (ml) 17 28 38 901) 

Masė (g) 6 8 9 20 
Drėgmė pacientui 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Drėgmės nuostolis 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*-išmatuotas esant 
KT (ml) 250 500 1000 1000 

Slėgio krytis, 
kPa (cm H2O)     

- esant 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- esant 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Yra integruotas lankstusis vamzdelis. 
**) Tuščiąjį tūrį žr. papildomos informacijos lape. 

Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME, 
vienreizlietojams 
Lietošanas norādījumi 

Materiāls  
Korpuss: Polipropilēns (PP). 
HME elements: Plastmasa 

Nesatur dabisko gumiju (lateksu). 

HME — Heat and moisture exchanger (tulkojumā — mitruma atgūšanas 
siltummainis) 

Paredzētais izmantošanas veids 
Edith HME ir vienreiz lietojams mitruma atgūšanas siltummainis, kas no 
pacienta izelpotajām gāzēm radīto siltumu un mitrumu novirza uz 
ieelpojamajām gāzēm. 
Ierīci Edith HME paredzēts lietot, lai nodrošinātu mitrināšanu pacientiem, kam 
tiek veikta mākslīgā elpināšana intensīvās aprūpes nodaļā vai anestēzijas 
ievadīšanas laikā. 

Lietošanas norādījumi 
Pirms produkta lietošanas pilnībā izlasiet tālāk sniegtos norādījumus.  
Pievienošanaas metodes Edith HME jāpievieno starp elpināšanas iekārtas 
proksimālo galu un elpināšanas ķēdes Y veida daļu. Ierīce Edith HME ir 
jānomaina ik pēc 24 stundām vai biežāk. 
Glabāšanas termiņš: ne ilgāk par 3 gadiem. Derīguma termiņš ir norādīts uz 
iepakojuma. 

Kontrindikācijas 
Ierīce Edith HME ir kontrindicēta pacientiem, kuru organismā tiek ražoti 
fulmināti, vai kam ir pilnvērtīga sekrēcija elpceļos vai plaušās. 
Ierīci Edith HME nedrīkst izmantot pacientiem, kam ir īpaši mazs elpošanas 
tilpums, piemēram, zīdaiņiem vai ļoti maziem bērniem. 
Ierīci Edith HME nedrīkst lietot kopā ar aktīvajiem mitrinātājiem vai 
smidzinātājiem. 

Brīdinājumi 
Visas caurulītes un savienojumi ir atbilstoši jāpievieno ierīcei Edith HME, kā 
arī pirms lietošanas ir jāpārbauda, vai neveidojas noplūde. 
Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīce Edith HME nav aizsprostota un cauri 
tai plūst gaiss.  
Lietojot ierīci Edith HME, var būt nepieciešama kompensācijas elpināšana, jo 
sistēmā veidosies brīvais tilpums. 
Ierīces Edith HME lietošanas laikā pacients ir rūpīgi jāuzrauga. Komplikāciju 
gadījumā ir jānodrošina atbilstoša elpceļu aprūpe. 
Vienu ierīci Edith HME nedrīkst lietot dažādiem pacientiem. 

Brīdinājumi 
Vienreizlietojamie izstrādājumi nav paredzēti atkārtotai lietošanai. Atkārtota 
lietošana var radīt kontaminācijas risku, ietekmēt mērījumu precizitāti un/vai 
sistēmas darbību vai izraisīt nepareizu sistēmas darbību izstrādājuma fiziska 
bojājuma dēļ, ko izraisījusi tīrīšana, dezinfekcija, atkārtota sterilizācija un/vai 
lietošana. 

Tehniskie dati 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimālais 
tilpums (ml) 70 110 150 150 

Maksimālais 
tilpums (ml) 500 1000 1500 1500 

Brīvais 
tilpums (ml) 17 28 38 901) 

Svars (g) 6 8 9 20 
Pacientam 
nodrošinātais 
mitrums 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Mitruma zudums 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*– mērīts pie 
kopējā tilpuma (ml) 250 500 1000 1000 

Spiediena kritums, 
kPa (cm H2O)     

– pie 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

– pie 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Iebūvējamā elastīgā caurulīte ir ietvrta komplektā. 
**) Datus par brīvo tilpumu skatīt papildinformācijas lapā. 

Informācija par pasūtīšanu 
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi 
vai apmeklējiet vietni www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs, voor eenmalig 
gebruik 
Gebruiksinstructies 

Materiaal  
Behuizing: Polypropyleen (PP). 
HME element: Plastic 

Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber. 

HME= kunstneus 

Beoogd gebruik 
Edith HME's zijn warmte- en vochtwisselaars (Heat and Moisture 
Exchangers) voor eenmalig gebruik die warmte en vocht uit de uitgeademde 
gassen van de patiënt overbrengen naar de ingeademde gassen. 
De Edith HME’s dienen gebruikt te worden om patiënten te bevochtigen die 
kunstmatig beademd worden tijdens intensive care of anesthesie. 

Gebruiksinstructies 
Lees deze gebruiksaanwijzing helemaal door, voordat u het product in 
gebruik neemt.  
Aansluitingsmogelijkheden: Edith HME’s moeten tussen het proximale 
uiteinde van de kunstmatige luchtweg en het Y-stuk van het 
beademingssysteem worden aangesloten. Edith HME’s dienen elke 24 uur of 
zo nodig vaker te worden verwisseld. 
Houdbaarheid: Max. 3 jaren. Zie houdbaarheidsdatum op de verpakking. 

Contra-indicaties 
De Edith HME’s mogen niet worden gebruikt bij patiënten die schuimend 
sputum ophoesten. 
De Edith HME’s mogen niet worden gebruikt bij patiënten met een klein 
ademvolume, zoals pasgeborenen of zeer kleine kinderen. 
De Edith HME’s mogen niet worden gebruikt in combinatie met actieve 
bevochtigers of vernevelaars. 

Voorzorgsmaatregelen 
Alle slangen en aansluitingen van de Edith HME moeten goed worden 
bevestigd en voor gebruik, op lekkage worden gecontroleerd. 
Controleer voor gebruik of het filter geen occlusies heeft en of er 
luchtpassage mogelijk is.  
Bij gebruik van de Edith HME’ kan het noodzakelijk zijn om de beademing 
aan te passen, aangezien de dode-ruimte in het systeem toeneemt. 
Tijdens gebruik van de Edith HME’s moeten de patiënten goed worden 
bewaakt en bij complicaties moet de luchtweg extra aandacht krijgen. 
Als de Edith HME bij een patiënt is gebruikt, mag deze niet meer bij andere 
patiënten worden gebruikt. 

Waarschuwingen 
Producten voor eenmalig gebruik mogen niet worden hergebruikt. Hergebruik 
kan een risico op kruisbesmetting opleveren, gevolgen hebben voor de 
nauwkeurigheid van metingen en/of voor de werking van het systeem, of een 
storing veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd door reiniging, 
desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik. 

Technische 
gegevens 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimaal VT (ml) 70 110 150 150 

Maximaal VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Dode-ruimte (ml) 17 28 38 901) 

Gewicht (g) 6 8 9 20 
Vocht naar patiënt 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Vochtverlies 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- gemeten bij VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Drukval, 
kPa (cm H2O)     

- bij 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- bij 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) De geïntegreerde flexibele slang is inbegrepen. 
**) Raadpleeg het aanvullende informatieblad over dode ruimte. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME’s, engangs 
Bruksanvisning 

Materiale  
Hus: Polypropylen (PP). 
HME element: Plast 

Ikke fremstilt med naturlig gummilateks. 

HME= Varme-og fuktighetsveksler (Heat and Moisture Exchanger) 

Tiltenkt bruk 
Edith HME-er er fukt- og varmevekslere til engangsbruk som overfører varme 
og fuktighet fra gassen som ekspireres fra pasienten, til de inspirerte 
gassene. 
Edith HME’s skal benyttes for å fukte pasienter som ventilatorbehandles ved 
intensivavdelinger eller under anestesi. 

Bruksanvisning 
Les disse instruksjonene komplett før produktet tas i bruk.  
Tilkoblingspunkt: Edith HME skal plasseres mellom den proksimale enden av 
luftveisslangene og Y-stykket på pasientkretsen. Edith HME skal skiftes hver 
24 time eller oftere hvis behov. 
Lagringstid: Maks. 3 år. Utløpsdato står på esken. 

Kontraindikasjoner 
Edith HME er kontraindisert til pasienter med fulminant, skummende 
sekresjon fra sine lunger og luftveier. 
Edith HME’s skal ikke benyttes til pasienter med veldig små tidalvolum, f.eks. 
neonatale eller meget små spebarn. 
Edith HME skal ikke benyttes sammen med aktive fuktere eller forstøvere. 

Forholdsregler 
Alle slanger og tilkoblinger til Edith HME skal fikseres godt og kontrolleres for 
lekkasje før bruk. 
Før bruk, kontroller at filteret ikke har blokkeringer og at luft kan passere 
gjennom det.  
Kompensering av ventilasjonen kan være nødvendig ved bruk av Edith HME, 
da dødrommet i systemet vil øke. 
Ved bruk av Edith HME skal pasienten overvåkes nøye, og riktig behandling 
av luftveiene kunne iverksettes hvis det oppstår komplikasjoner. 
Edith HME må skiftes mellom hver pasient. 

Advarsler 
Engangsprodukter er ikke ment å brukes på nytt. Gjenbruk kan føre til risiko 
for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets 
ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt 
skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering og/eller gjenbruk. 

Tekniske data 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum TV (ml) 70 110 150 150 

Maximum TV (ml) 500 1000 1500 1500 

Dødrom (ml) 17 28 38 901) 

Vekt (g) 6 8 9 20 
Fuktighet til 
pasient 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Fuktighetstap 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 

*- målt ved TV (ml) 250 500 1000 1000 
Trykkfall, 
kPa (cm H2O)     

- ved 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- ved 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Inkludert den fleksible slangen. 
**) Se informasjonsarket om dødrom. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Wymienniki HME Edith, 
jednorazowe 
Instrukcja stosowania 

Materiał  
Obudowa: polipropylen (PP). 
Wymiennik HME: tworzywo sztuczne 

W procesie wytwarzania nie użyto naturalnej gumy lateksowej. 

HME= (Heat and Moisture Exchanger) jest to wymiennik ciepła i wilgoci 

Przeznaczenie 
Wymienniki Edith HME to jednorazowe wymienniki ciepła i wilgoci, które 
przenoszą ciepło i wilgoć z gazu wydychanego przez pacjenta do gazów 
wdychanych. 
Wymienniki HME Edith powinny być używane do nawilżania gazów 
oddechowych u pacjentów sztucznie wentylowanych na oddziałach 
intensywnej terapii albo w trakcie znieczulenia. 

Instrukcja stosowania 
Przed zastosowaniem urządzenia należy dokładnie przeczytać niniejsze 
instrukcje.  
Metody podłączania: HME Edith powinny być umieszczane pomiędzy 
proksymalnym końcem rurki dotchawiczej/tracheostomijnej a złączką Y 
układu oddechowego. HME Edith należy wymieniać co 24 godziny, lub w 
razie potrzeby częściej. 
Dopuszczalny okres magazynowania: maksymalnie 3 lata. Data ważności 
wydrukowana na opakowaniu. 

Przeciwwskazania 
Stosowanie HME Edith jest przeciwwskazane u pacjentów, z których dróg 
oddechowych i płuc gwałtownie wydobywa się pienista wydzielina. 
HME Edith nie powinny być używane u pacjentów o bardzo małej objętości 
oddechowej, przykładowo u noworodków i niemowląt. 
HME nie powinny być używane w przypadku stosowania nawilżaczy, bądź 
nebulizatorów. 

Precautions 
Przed użyciem należy zmontować i sprawdzić wszystkie rury i podłączenia 
HME Edith upewniając się, że wykonane połączenia są szczelne. 
Przed użyciem sprawdź czy HME jest drożny i gaz będzie swobodnie 
przepływać.  
Stosując HME Edith konieczne może się okazać wprowadzenie poprawki w 
ustawieniach wentylacji, związanej ze zwiększeniem objętości układu 
oddechowego o przestrzeń martwą HME. 
Podczas używania HME Edith pacjent powinien być ściśle monitorowany, a w 
wypadku powstania powikłań, należy przywrócić drożność układu 
oddechowego. 
HME Edith należy wymienić po każdym kolejnym pacjencie. 

Ostrzeżenia 
Produktów jednorazowego użytku nie należy stosować ponownie. Ponowne 
użycie może być przyczyną zakażeń krzyżowych, wpływać na dokładność 
pomiarów i/lub wydajność systemu albo być przyczyną nieprawidłowego 
działania wynikającego z uszkodzenia podczas czyszczenia, dezynfekcji, 
powtórnej sterylizacji i/lub ponownego użycia. 

Dane techniczne 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimalna VT (ml) 70 110 150 150 
Maksymalna VT 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Przestrzeń martwa 
(ml) 17 28 38 901) 

Waga (g) 6 8 9 20 
Wilgoć oddawana 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Wilgoć tracona 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- przy objętości 
oddechowej (ml) 250 500 1000 1000 

Spadek ciśnienia, 
kPa (cm H2O)     

- przy 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- przy 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Ze zintegrowaną elastyczną rurką. 
**) Dane dotyczące przestrzeni martwej znajdują się w dodatkowym arkuszu 
informacyjnym. 

Informacje dotyczące składania zamówień 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową 
www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Trocadores de Calor e 
Umidade Edith, descartável 
Instruções de uso 

Material  
Invólucro: Polipropileno (PP). 
Elemento do trocador de calor e umidade: Plástico 

Não fabricado com látex de borracha natural. 

Trocador de Calor e Umidade (HME, Heat and moisture exchanger) 

Uso pretendido 
Os Trocadores de Calor e Umidade Edith são trocadores de calor e umidade 
de uso único, que transferem calor e umidade dos gases expirados pelo 
paciente para os gases inspirados. 
Devem ser usados para umidificar pacientes que estão sendo ventilados 
artificialmente durante anestesia ou cuidados intensivos. 

Instruções de uso 
Leia estas instruções completamente antes de utilizar o produto.  
Métodos de conexão: Os Trocadores de Calor e Umidade Edith devem ser 
posicionados entre a extremidade proximal da via aérea artificial e a peça em 
Y do circuíto respiratório. Os Trocadores de Calor e Umidade Edith devem 
ser substituídos a cada 24 horas ou com maior frequência, conforme 
necessidade. 
Vida útil: Máx. 3 anos. Data de validade impressa na embalagem. 

Contraindicações 
Os Trocadores de Calor e Umidade Edith são contraindicados para pacientes 
com secreção espumosa fatal nas vias aéreas ou pulmões. 
Os Trocadores de Calor e Umidade Edith não devem ser usados em 
pacientes com volumes correntes muito pequenos, por exemplo, recém-
nascidos ou crianças pequenas. 
Os Trocadores de Calor e Umidade Edith não devem ser usados em 
conjunto com umidificadores ativos ou nebulizadores. 

Precauções 
Todos os tubos e conexões dos Trocadores de Calor e Umidade Edith 
devem ser fixados adequadamente e verificados quanto a vazamentos antes 
do uso. 
Antes do uso, verifique se o HME não possui nenhuma oclusão e se o ar flui 
através dele.  
A compensação da ventilação pode ser necessária caso um Trocador de 
Calor e Umidade Edith seja usado, pois será adicionado espaço morto ao 
sistema. 
Durante o uso de um Trocador de Calor e Umidade Edith, o paciente deve 
ser monitorado de perto e os cuidados adequados devem ser administrados 
às vias aéreas caso surjam complicações. 
Os Trocadores de Calor e Umidade Edith devem ser trocados antes de 
serem usados por outros pacientes. 

Advertências 
Produtos de uso único não devem ser reutilizados. A reutilização poderá 
causar risco de contaminação cruzada, afetar a precisão da medicação e/ou 
o desempenho do sistema ou causar funcionamento defeituoso como 
resultado de dano físico do produto devido à limpeza, desinfecção, re-
esterilização e/ou reutilização. 

Dados técnicos 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VT mínimo (ml) 70 110 150 150 

VT máximo (ml) 500 1000 1500 1500 

Espaço morto(ml) 17 28 38 901) 

Peso (g) 6 8 9 20 
Umidade para o 
paciente 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Perda de umidade 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*-medido em VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Queda de 
pressão, 
kPa (cm H2O) 

    

- a 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- a 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Com tubo flexível integrado incluído. 
**) Consulte a ficha de informação adicional para obter informações sobre 
Espaço morto. 

Informações sobre pedidos 
Para obter mais informações, entre em contato com seu representante de 
vendas local ou visite www.myAirLife.com. 
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AirLife™ HMEs Edith, descartável 
Instruções de utilização 

Material  
Revestimento: Polipropileno (PP). 
Elemento HME: Plástico 

Não fabricado com látex de borracha natural. 

HME= humidificador 

Finalidade a que se destina 
Os Edith HME são permutadores de calor e humidade, de utilização única, 
que transferem o calor e a humidade dos gases expirados pelo paciente para 
os gases inspirados. 
Os HMEs Edith devem ser utilizados para humidificar pacientes ventilados 
artificialmente em cuidados intensivos ou anestesia. 

Instruções de utilização 
Ler estas instruções completamente antes de utilizar o produto.  
Métodos de ligação: Os HMEs Edith devem ser colocados entre a 
extremidade proximal da via aérea artificial e a peça em Y do circuito 
respiratório. Os HMEs Edith devem ser substituídos de 24 em 24 horas ou 
mais frequentemente, se necessário. 
Validade: Máx. 3 anos. A data limite de utilização encontra-se impressa na 
embalagem. 

Contra-indicações 
Encontra-se contra-indicada a utilização de HMEs Edith em doentes que 
produzam secreções espumosas fulminantes nas vias respiratórias e nos 
pulmões. 
Os HMEs Edith não devem ser utilizados em doentes com volumes correntes 
muito reduzidos, tal como recém-nascidos. 
Os HMEFs Edith não devem ser utilizados simultaneamente com um 
humidificador activo ou com nebulizadores. 

Precauções 
Todos os tubos e ligações aos HMEs Edith devem ser ligados e fixos 
correctamente e deve verificar-se a inexistência de fugas antes de qualquer 
utilização. 
Antes de utilizar, certifique-se de que não há obstruções e que o fluxo de ar 
ocorre normalmente.  
Poderá ser necessário realizar uma compensação da ventilação quando se 
utilizar os HMEs Edith, uma vez que a sua introdução no circuito 
corresponde à adição de espaço morto no sistema. 
Durante o uso dos HMEs Edith, o doente deve ser vigiado cuidadosamente, 
sendo-lhe administrados cuidados respiratórios adequados no caso de 
surgirem complicações. 
Os HMEs Edith devem ser substituídos entre doentes. 

Advertências 
Os produtos para utilização única não devem ser reutilizados. A reutilização 
pode causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no 
produto devido a limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 

Dados técnicos 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VC mínimo (ml) 70 110 150 150 

VC máximo (ml) 500 1000 1500 1500 

Espaço morto (ml) 17 28 38 901) 

Peso (g) 6 8 9 20 
Humidade para o 
paciente 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Perda de 
humidade 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*- medição a VC 
(ml) 250 500 1000 1000 

Queda de 
pressão, 
kPa (cm H2O) 

    

- a 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- a 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Tubo flexível integrado incluído. 
**) Consulte a Folha de informações adicional para conhecer o espaço morto. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife 
ou visite www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs, dispozabile 
Instrucţiuni de utilizare 

Material  
Carcasă: Polypropylene (PP). 
Element HME: Plastic 

Nu este fabricat cu latex din cauciuc natural. 

HME= schimbător de căldură şi umiditate 

Destinaţia de utilizare 
Dispozitivele Edith HME sunt schimbătoare de căldură şi de umiditate de 
unică folosinţă, care transferă căldură şi umiditate de la gazul expirat de 
pacient la gazele inspirate. 
Edith HME vor fi utilizate pentru a umidifica pacienţii care sunt ventilaţi 
artificial in timpul terapiei intensive sau anesteziei. 

Instrucţiuni de utilizare 
Citiţi aceste instrucţiuni cu atenţie înainte de utilizarea produsului.  
Metode de conectare: Aşezaţi Edith HMEs intre capătul proximal al căii 
aeriene artificiale şi piesa in Y a circuitului respirator. Edith HME vor fi 
schimbate la fiecare 24 ore sau mai des dacă este necesar. 
Durată de viaţă: max. 3 ani. Data expirării este tipărită pe ambalaj. 

Contraindicaţii 
Edith HMEs sunt contraindicate la pacienţii care au secreţii cu spumă, 
fulminante in caile respiratorii sau plămâni. 
Edith HMEs nu se vor utiliza la pacienţii care au un volum curent foarte mic, 
de exemplu nou născuţisau copii foarte mici. 
Edith HMEs nu se utilizează împreună cu umidificatoare active sau 
nebulizatoare. 

Precauţii 
Toate tuburile şi conectoarele Edith HMEs vor fi corect ataşate şi vor fi 
verificate pentru pierderi, înainte de utilizare. 
Înainte de utilizare verificaţi dacă HME nu are ocluzii şi fluxul de aer circulă 
prin el.  
Compensarea ventilaţiei poate fi necesară când se utilizează Edith HMEs, de 
când spaţiul mort va fi adăugat la sistem. 
În timpul utilizării Edith HMEs pacienţii vor fi îndeaproape monitorizaţi şi căile 
aeriene vor fi curate in cazul în care apar complicaţii. 
Edith HMEs trebuie schimbat intre pacienţi. 

Avertismente 
Produsele de unică folosinţă nu sunt destinate reutilizării. Reutilizarea 
acestora prezintă riscuri de contaminare încrucişată, poate afecta acurateţea 
măsurătorilor şi/sau performanţa sistemului sau poate duce la funcţionare 
defectuoasă ca urmare a deteriorării produsului din cauza curăţării, 
dezinfectării, resterilizării şi/sau refolosirii. 

Date tehnice 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minim VT (ml) 70 110 150 150 

Maxim VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Spaţiu mort (ml) 17 28 38 901) 

Greutate (g) 6 8 9 20 
Umiditate la 
pacient 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Pierdere umiditate 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- măsurată la VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Cădere presiune, 
kPa (cm H2O)     

- la 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- la 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Tub flexibil integrat, inclus. 
**) Consultaţi fişa de informaţii suplimentare pentru spaţiul mort. 

Informaţii despre comandă 
Pentru mai multe informaţii vă rugăm să contactaţi reprezentantul local de 
vânzări sau să vizitaţi www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Тепловлагообменники 
Edith одноразового 
использования 
Инструкции по использованию 

Материал  
Корпус: полипропилен. 
Тепловлагообменный элемент: пластик 

Изготовлено без использования натурального каучукового латекса. 

ТВО — тепловлагообменник 

Назначение 
Тепловлагообменники Edith являются одноразовыми изделиями, 
которые задерживают тепло и влагу на выдохе и возвращают их 
пациенту на вдохе. 
Тепловлагообменники Edith используются для поддержания 
необходимого уровня влаги у пациентов, подключенных к аппарату ИВЛ 
во время интенсивной терапии или анестезии. 

Инструкции по использованию 
Перед использованием внимательно прочитайте данную инструкцию.  
Методы подсоединения: Тепловлагообменники Edith размещаются 
между проксимальным концом дыхательных путей аппарата и 
тройником дыхательного контура пациента. Тепловлагообменники Edith 
следует заменять раз в 24 часа или чаще. 
Срок службы: Макс. 3 года. Дата окончания срока службы указана на 
упаковке. 

Противопоказания 
Тепловлагообменники Edith противопоказаны пациентам, из 
дыхательных путей и легких которых выделяется мокрота. 
Тепловлагообменники Edith запрещается использовать у пациентов с 
очень низким значением дыхательного объема, например у 
новорожденных и младенцев. 
Тепловлагообменники Edith запрещается использовать совместно с 
активными увлажнителями и распылителями. 

Меры предосторожности 
Перед применением тепловлагообменников Edith необходимо надежно 
закрепить и проверить все их трубки и соединения. 
Обязательно проверьте отсутствие закупорок в тепловлагообменнике и 
убедитесь в свободном прохождении воздуха через него.  
При искусственной вентиляции легких с использованием 
тепловлагообменников Edith может потребоваться дополнительная 
компенсация добавляемого к системе мертвого пространства. 
Во время использования тепловлагообменников Edith необходимо 
внимательно следить за пациентом и принимать надлежащие меры при 
возникновении осложнений в дыхательных путях. 
Теплообменники Edith следует заменять каждый раз при поступлении 
нового пациента. 

Предостережения 
Одноразовые изделия не предназначены для повторного 
использования. Повторное использование может привести к 
перекрестному заражению, повлиять на точность измерений и/или 
рабочие характеристики системы, а также привести к неисправности 
устройства в результате его повреждения во время чистки, 
дезинфекции, повторной стерилизации и/или повторного использования. 

Технические 
характеристики 

557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Минимальный VT 
(мл) 70 110 150 150 

Максимальный 
VT (мл) 500 1000 1500 1500 

Мертв. 
пространство 
(мл) 

17 28 38 901) 

Вес (г) 6 8 9 20 
Передача влаги 
пациенту 
(мг H2O/л)* 

30 30 30 30 

Потери влаги 
(мг H2O/л)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- измерено при 
VT (мл) 250 500 1000 1000 

Падение 
давления, 
кПа (см H2O) 

    

- при 30 л/мин 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- при 60 л/мин 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Гибкая трубка прилагается. 
**) Сведения о мертвом пространстве см. в дополнительном 
информационном листке. 

Информация о заказе 
Дополнительную информацию можно получить, обратившись к 
местному торговому представителю или посетив сайт 
www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Výmenníky Edith HME, 
jednorazové 
Návod na použitie 

Materiál  
Kryt: polypropylén (PP). 
Jednotka HME: plast 

Nie je vyrobené z prírodného kaučukového latexu. 

HME = výmenník tepla a vlhkosti (z ang. Heat and Moisture Exchanger) 

Určené použitie 
Výmenníky Edith HME sú jednorazové výmenníky tepla a vlhkosti, 
prostredníctvom ktorých sa teplo a vlhkosť z vydychovaných plynov pacienta 
prenáša do vdychovaných plynov. 
Výmenníky Edith HME sú určené na použitie u pacientov, ktorým treba 
zvlhčovať plyn počas umelej pľúcnej ventilácie na jednotke intenzívnej 
starostlivosti alebo pod vplyvom anestézie. 

Návod na použitie 
Pred použitím výrobku si podrobne prečítajte tieto pokyny.  
Spôsoby pripojenia: Výmenníky Edith HME sa umiestňujú medzi proximálny 
koniec dýchacej trubice a Y-kus dýchacieho okruhu. Výmenníky Edith HME 
treba vymieňať každých 24 hodín alebo častejšie, ak si to okolnosti vyžadujú. 
Skladovateľnosť: max. 3 roky. Dátum exspirácie je vytlačený na obale. 

Kontraindikácie 
Výmenníky Edith HME sú kontraindikované u pacientov, ktorým sa 
v dýchacích cestách a pľúcach tvoria náhle penové sekréty. 
Výmenníky Edith HME nie sú určené pre pacientov s veľmi malým dychovým 
objemom, napr. pre novorodencov alebo veľmi malé deti. 
Výmenníky Edith HME nie sú určené na použite s aktívnymi zvhlčovačmi 
alebo nebulizérmi. 

Bezpečnostné opatrenia 
Všetky hadice a pripojenia k výmenníkom Edith HME treba riadne zafixovať 
a pred použitím skontrolovať, či nedochádza k únikom. 
Pred použitím sa uistite, že prietok vzduchu cez výmenník HME nie je nijak 
obmedzený.  
Pri používaní výmenníkov Edith HME sa môže vyžadovať ventilačná 
kompenzácia, pretože sa do systému pridá mŕtvy objem. 
Počas používania výmenníkov Edith HME treba pacienta pozorne 
monitorovať a v prípade komplikácií s dýchaním mu poskytnúť náležitú 
starostlivosť. 
Použité výmenníky Edith HME sa nesmú použiť u ďalšieho pacienta. 

Varovania 
Výrobky určené na jedno použitie nepoužívajte opakovane. Opakované 
použitie môže spôsobiť riziko krížovej kontaminácie, ovplyvniť presnosť 
merania alebo fungovanie systému alebo môže zapríčiniť nesprávne 
fungovanie v dôsledku fyzického poškodenia výrobku pri čistení, 
dezinfikovaní, opakovanej sterilizácii alebo opakovanom používaní. 

Technické údaje 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimálny dych. 
obj. (ml) 70 110 150 150 

Maximálny dych. 
obj. (ml) 500 1000 1500 1500 

Mŕtvy objem (ml) 17 28 38 901) 

Hmotnosť (g) 6 8 9 20 
Vlhkosť dodaná 
pacientovi 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Strata vlhkosti 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*namerané pri 
dych. obj. (ml) 250 500 1000 1000 

Pokles tlaku, 
kPa (cm H2O)     

- pri 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pri 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Zahŕňa integrovanú flexibilnú hadicu. 
**) Pozri dodatočnú kartu s informáciami o mŕtvom objeme. 

Objednávacie údaje 
Ak chcete získať viac informácií, kontaktujte svojho miestneho obchodného 
zástupcu alebo navštívte webovú stránku www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Izmenjevalniki toplote in 
vlage Edith HME za enkratno 
uporabo 
Navodila za uporabo 

Material  
Ohišje: Polipropilen (PP). 
Element HME: Plastika 

Ni izdelano iz lateksa iz naravne gume. 

HME= izmenjevalnik toplote in vlage 

Predvidena uporaba 
Naprave Edith HME so izmenjevalniki toplote in vlage za enkratno uporabo, 
ki toploto in vlago iz plinov ob izdihu pacienta prenesejo v pline ob vdihu. 
Izmenjevalniki toplote in vlage Edith HME se uporabljajo za vlaženje pri 
pacientih z umetnim predihavanjem med intenzivno nego ali anestezijo. 

Navodila za uporabo 
Pred uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila.  
Metode povezave: Izmenjevalniki toplote in vlage Edith HME morajo biti 
nameščeni med proksimalnim koncem umetne dihalne poti in Y-priključkom 
dihalnega sklopa. Izmenjevalnike toplote in vlage Edith HME je treba 
zamenjati vsakih 24 ur ali pogosteje, če je to potrebno. 
Rok trajanja: Največ 3 leta. Rok uporabe je odtisnjen na embalaži. 

Kontraindikacije 
Izmenjevalniki toplote in vlage Edith HME so kontraindicirani pri pacientih s 
fulminantno, sluzasto sekrecijo v dihalnih poteh in pljučih. 
Izmenjevalnikov toplote in vlage Edith HME ne smete uporabljati pri pacientih 
z zelo majhnim dihalnim volumnom, kot so na primer novorojenčki ali zelo 
majhni otroci. 
Izmenjevalnikov toplote in vlage Edith HME ne smete uporabljati skupaj z 
aktivnimi vlažilniki ali pršili. 

Varnostni ukrepi 
Pred uporabo morate vse cevke in priključke za izmenjevalnike toplote in 
vlage Edith HME ustrezno pritrditi in preveriti, ali tesnijo. 
Pred uporabo se prepričajte, da je izmenjevalnik toplote in vlage brez okluzij 
in bo skozenj neovirano prehajal zrak.  
Ob uporabi izmenjevalnikov toplote in vlage Edith HME bo morda treba 
uporabiti kompenzacijo predihavanja, ker bo sistemu dodan mrtvi prostor. 
Med uporabo izmenjevalnikov toplote in vlage Edith HME je pacient pod 
skrbnim nadzorom, v primeru zapletov pa se izvaja pravilna nega dihalnih 
poti. 
Isti izmenjevalniki toplote in vlage Edith HME ne smejo biti uporabljeni pri več 
pacientih. 

Opozorila 
Izdelki za enkratno uporabo niso primerni, da bi jih uporabili večkrat. 
Večkratna uporaba lahko predstavlja nevarnost vzajemne kontaminacije, 
vpliva na natančnost meritev in/ali delovanje sistema ali povzroči napačno 
delovanje zaradi fizičnega poškodovanja izdelka v primeru čiščenja, 
razkuževanja, ponovne sterilizacije in/ali ponovne uporabe. 

Tehnični podatki 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Najmanjši VT (ml) 70 110 150 150 

Največji VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Mrtvi prostor (ml) 17 28 38 901) 

Teža (g) 6 8 9 20 
Količina vlage za 
pacienta 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Izguba vlage 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
* – izmerjeno pri 
VT (ml) 250 500 1000 1000 

Padec tlaka, 
kPa (cm H2O)     

- pri 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pri 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Vključena je vgrajena prilagodljiva cev. 
**) Za podatke o mrtvem prostoru si oglejte dodatni informativni list. 

Informacije o naročanju 
Za več informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiščite 
spletno mesto www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME-ovi, za 
jednokratnu upotrebu 
Uputstvo za upotrebu 

Materijal  
Kućište: Polipropilen (PP). 
HME element: Plastika 

Nije napravljeno sa prirodnim gumenim lateksom. 

HME = Izmenjivač toplote i vlage 

Namena 
Edith HME-ovi su izmenjivači toplote i vlage za jednokratnu upotrebu, koji 
prenose toplotu i vlažnost sa gasa koji pacijent izdahne na gasove koje udiše. 
Edith HME-ovi su namenjeni za ovlaživanje pacijenata na veštačkom disanju 
na intenzivnoj nezi ili tokom anestezije. 

Uputstvo za upotrebu 
Pre korišćenja proizvoda pročitajte celo ovo uputstvo.  
Načini spajanja: Edith HME-ovi se stavljaju između proksimalnog dela 
veštačkog disajnog puta i račvastog dela disajnog kola. Edith HME-ovi se 
menjaju na svaka 24 sata ili češće ako je potrebno. 
Rok upotrebe: Najviše 3 godine. Datum isteka roka je odštampan na 
ambalaži. 

Kontraindikacije 
Edith HME je kontraindikovan kod pacijenata koji izlučuju fulminantan, 
penušav sekret u disajnim putevima i plućima. 
Edith HME-ovi ne smeju da se koriste na pacijentima sa veoma malim 
disajnim volumenom, na primer na novorođenčadi ili maloj deci. 
Edith HME-ovi ne smeju da se koriste u kombinaciji sa aktivnim ovlaživačima 
ili nebulizatorima. 

Mere predostrožnosti 
Pre korišćenja, sva creva i svi spojevi sa Edith HME-ovima moraju pravilno 
da se pričvrste i provere da li cure. 
Pre upotrebe proverite da HME nije začepljen i da li vazduh može da struji 
kroz njega.  
Kompenzacija ventilacije može da bude neophodna tokom korišćenja Edith 
HME-ova jer se u sistem dodaje mrtvi volumen. 
Tokom upotrebe Edith HME-ova pacijent se mora pažljivo pratiti i mora se 
primeniti odgovarajuća nega disajnih puteva ukoliko se jave komplikacije. 
Dva pacijenta ne smeju da koriste isti Edith HME. 

Upozorenja 
Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba 
može predstavljati rizik od zaraze, uticati na preciznost merenja i/ili 
performanse sistema ili dovesti do kvara usled fizičkih oštećenja proizvoda 
nastalih čišćenjem, dezinfekcijom, ponovnom sterilizacijom i/li ponovnom 
upotrebom. 

Tehnički podaci 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimalni VT (ml) 70 110 150 150 
Maksimalni VT 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Mrtvi volumen (ml) 17 28 38 901) 

Težina (g) 6 8 9 20 
Vlažnost ka 
pacijentu 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Gubitak vlažnosti 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*-mereno pri VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Pad pritiska, 
kPa (cm H2O)     

- pri 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pri 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Uključujući integrisano savitljivo crevo. 
**) Informacije o mrtvom volumenu potražite na dodatnom informativnom listu. 

Informacije o naručivanju 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite 
www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HME, 
kertakäyttöinen 
Käyttöohjeet 

Materiaali  
Kotelo: polypropyleeni (PP). 
HME-osa: muovi 

Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

HME= lämmön- ja kosteudenvaihdin 

Käyttötarkoitus 
Edith HME -kostuttimet ovat kertakäyttöisiä lämmön- ja kosteudenvaihtimia, 
jotka siirtävät potilaan uloshengityskaasujen lämmön ja kosteuden 
sisäänhengitettäviin kaasuihin. 
Edith-kostuttimia tulee käyttää keinotekoisesti ventiloitujen potilaiden 
hengitysilman kostutukseen tehostetun hoidon ja anestesian aikana. 

Käyttöohjeet 
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa.  
Liittämistavat: Edith HME tulee sijoittaa ilmatien proksimaalipään ja 
hengityskierron Y-kappaleen väliin ja se on vaihdettava 24 tunnin välein tai 
tarvittaessa useammin. 
Säilytysaika: Enintään 3 vuotta. Viimeinen käyttöpäivämäärä on painettu 
pakkaukseen. 

Kontraindikaatiot 
Edith HME:tä ei saa käyttää potilailla, joilla on runsasta eritystä hengitysteistä 
ja keuhkoista. 
Edith HME:tä ei saa käyttää potilailla, joiden kertahengitystilavuus on erittäin 
pieni, kuten vastasyntyneillä ja pikkulapsilla. 
Sitä ei saa myöskään käyttää yhdessä aktiivikostuttimien tai sumuttimien 
kanssa. 

Huomioon otettavaa 
Kaikki Edith HME:n liitännät on tarkistettava huolellisesti vuotojen varalta 
ennen käyttöä. 
Varmista ennen käyttöä, että kostuttimessa ei ole tukoksia ja että ilma virtaa 
sen läpi.  
Ventilaattorin asetuksissa tulee ottaa huomioon Edith HME:n lisäämä kuollut 
tila. 
Edith HME:n käytön aikana potilaan on oltava huolellisessa tarkkailussa, ja 
hengitysteiden kunnosta on huolehdittava mahdollisissa 
komplikaatiotilanteissa. 
Edith HME on vaihdettava potilaiden välillä. 

Vakavat varoitukset 
Kertakäyttöisiä tuotteita ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. 

Tekniset tiedot 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimitilavuus VT 
(ml) 70 110 150 150 

Maksimitilavuus 
VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Kuollut tila (ml) 17 28 38 901) 

Paino (g) 6 8 9 20 
Kosteus 
potilaaseen 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Kosteushäviö 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- mitattuna VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Painehäviö, 
kPa (cm H2O)     

- 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Mukana integroitu joustava letku. 
**) Tietoja kuolleesta tilasta on lisätiedotteessa. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs för 
engångsbruk 
Bruksanvisning 

Material  
Slang: Polypropylen (PP). 
HME: Plast 

Ej tillverkad med naturligt latexgummi. 

HME= värme- och fuktväxlare 

Avsedd användning 
Edith HMEs är en värme- och fuktväxlare för engångsbruk som överför värme 
och fukt från den gas som utandas av patienten till inandningsgaserna. 
Edith HMEs skall användas för att andfukta patienter som ventileras på 
intensivvården och under anestesi. 

Bruksanvisning 
Läs igenom instruktionen i sin helhet före användande av produkten.  
Applikationsexempel: Edith HMEs skall anslutas i andningskretsen mellan 
endotrakeal/trakeostomituben och Y-stycket. Edith HMEs skall bytas ut var 
24:e timme eller oftare om så behövs. 
Hållbarhetstid: Maximalt 3 år. Utgångsdatum tryckt på förpackningen. 

Kontraindikationer 
Edith HMEs skall inte användas på patienter med kraftig sekretutsöndring i 
luftvägar och lungor. 
Edith HMEs skall inte användas på patienter med mycket små tidalvolymer, t 
ex nyfödda eller väldigt små barn. 
Edith HMEs skall inte användas tillsammans med aktiva befuktare eller vid 
nebulisering. 

Försiktighetsåtgärder 
Alla slangar och anslutningar till Edith HMEs skall kontrolleras noggrant före 
användandet så att de sitter fast ordentligt och att det inte läcker. 
Före användningen, kontrollera att det inte är stopp i filtret och att luft kan 
passera genom filtret.  
Vid inställning av ventilatorn skall hänsyn tas till att Edith HMEs tillför dead 
space till andningssystemet. 
Vid användning av Edith HMEs skall patienten vara noggrant övervakad och 
korrekt behandling av luftvägarna skall vidtas om komplikationer uppstår. 
Edith HMEs måste bytas mellan olika patienter. 

Varningar 
Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. Återanvändning 
kan förorsaka smittspridning, påverka mätningens noggrannhet och/eller 
systemprestanda eller felfunktion som ett resultat av att produkten har 
skadats fysiskt beroende på rengöring, desinfektion, återsterilisering. 

Tekniska data 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minsta tidalvolym 
(ml) 70 110 150 150 

Största tidalvolym 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Dead space (ml) 17 28 38 901) 

Vikt (g) 6 8 9 20 
Fukt till patient 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Fuktförlust 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- uppmätt vid VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Tryckfall, 
kPa (cm H2O)     

- vid 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- vid 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Den integrerade flexibla tuben inkluderad. 
**) Mer information finns i informationsbladet för dead space. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs för 
engångsbruk 
Bruksanvisning 

Material  
Slang: Polypropylen (PP). 
HME: Plast 

Ej tillverkad med naturligt latexgummi. 

HME= värme- och fuktväxlare 

Avsedd användning 
Edith HMEs är en värme- och fuktväxlare för engångsbruk som överför värme 
och fukt från den gas som utandas av patienten till inandningsgaserna. 
Edith HMEs skall användas för att andfukta patienter som ventileras på 
intensivvården och under anestesi. 

Bruksanvisning 
Läs igenom instruktionen i sin helhet före användande av produkten.  
Applikationsexempel: Edith HMEs skall anslutas i andningskretsen mellan 
endotrakeal/trakeostomituben och Y-stycket. Edith HMEs skall bytas ut var 
24:e timme eller oftare om så behövs. 
Hållbarhetstid: Maximalt 3 år. Utgångsdatum tryckt på förpackningen. 

Kontraindikationer 
Edith HMEs skall inte användas på patienter med kraftig sekretutsöndring i 
luftvägar och lungor. 
Edith HMEs skall inte användas på patienter med mycket små tidalvolymer, t 
ex nyfödda eller väldigt små barn. 
Edith HMEs skall inte användas tillsammans med aktiva befuktare eller vid 
nebulisering. 

Försiktighetsåtgärder 
Alla slangar och anslutningar till Edith HMEs skall kontrolleras noggrant före 
användandet så att de sitter fast ordentligt och att det inte läcker. 
Före användningen, kontrollera att det inte är stopp i filtret och att luft kan 
passera genom filtret.  
Vid inställning av ventilatorn skall hänsyn tas till att Edith HMEs tillför dead 
space till andningssystemet. 
Vid användning av Edith HMEs skall patienten vara noggrant övervakad och 
korrekt behandling av luftvägarna skall vidtas om komplikationer uppstår. 
Edith HMEs måste bytas mellan olika patienter. 

Varningar 
Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. Återanvändning 
kan förorsaka smittspridning, påverka mätningens noggrannhet och/eller 
systemprestanda eller felfunktion som ett resultat av att produkten har 
skadats fysiskt beroende på rengöring, desinfektion, återsterilisering. 

Tekniska data 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minsta tidalvolym 
(ml) 70 110 150 150 

Största tidalvolym 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Dead space (ml) 17 28 38 901) 

Vikt (g) 6 8 9 20 
Fukt till patient 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

Fuktförlust 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- uppmätt vid VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Tryckfall, 
kPa (cm H2O)     

- vid 30 l/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- vid 60 l/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Den integrerade flexibla tuben inkluderad. 
**) Mer information finns i informationsbladet för dead space. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith HMEs, Tek 
Kullanımlık 
Kullanım talimatları 

Materyal  
Çerçeve: polipropilen (PP). 
HME element: Plastik 

Doğal kauçuk lateks ile üretilmemiştir. 

HME= ısı ve nem değiştirici 

Kullanım amacı 
Edith HME'ler, hastanın verdiği nefeste bulunan gazdaki ısıyı ve nemi 
solunan gazlara aktaran tek kullanımlık Isı ve Nem Eşanjörüdür. 
Edith HMEs ler yoğunbakım ve anestezi sırasında yapay ventilasyon edilen 
nemlendirme işlemi gerektiren hastalarda kullanılmalıdır. 

Kullanım talimatları 
Bu ürünü kullanmadan önce bu talimatların tamamını okuyunuz.  
Kullanım Metodları: Edith HMEs yapay havayolunun proksimal ucu ile 
solunum devresinin Y-parçası arasına yerleştirin. Edith HMEs her 24 saatte 
bir veya gerektiğinde daha sıklıkla değiştirilmelidir. 
Raf Ömrü: Max. 3 yıl. Son kullanma tarihi paketin üzerindedir. 

Kontrendikasyonlar 
Edith HMEs ler kontraendikedir, hastanın havayollarında ve akciğerlerinde 
yanmalar, köpüklü sekresyonlar üretirler. 
Edith HMEs çok küçük tidal volümlü hastalar üzerinde kullanılmamalıdır, 
örneğin yenidoğanlar veya çok küçük çocuklarda. 
Edith HMEs ler aktif nemlendiriciler ya da nebulizatörler ile birlikte 
kullanılmamalıdır. 

Önlemler 
Bağlantıların ve tüplerin tümü Edith HMEF’e uygun şekilde birleştirilmeli ve 
kullanmadan önce kaçak kontrolleri yapılmalıdır. 
Kullanmadan önce, HME tıkanık olmadığına ve havanın filtre boyunca 
geçeceğinden emin olun.  
Ölü alanın sisteme ekleneceği durumlarda Edith HMEs kullanılırken 
ventilasyon kompanzasyonu gerekli olabilmektedir. 
Edith HMEs ’in kullanımı sırasında, hasta yakından izlenmeli ve eğer 
komplikasyonlar olursa uygun havayolu bakımı gerçekleştirilmelidir. 
Hasta değiştirildiğinde Edith HMEs mutlaka değiştirilmelidir. 

Uyarılar 
Tek kullanımlık ürünler tekrar kullanılmak için tasarlanmamıştır. Yeniden 
kullanım çapraz bulaşma riskine sebep olabilir, sistem performansını ve/veya 
ölçüm doğruluğunu etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, tekrar 
sterilizasyon ve/veya tekrar kullanım esnasında ürünün fiziksel zarar görmesi 
sonucunda arızaya sebep olabilir. 

Teknik Veriler 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimum VT (ml) 70 110 150 150 
Maksimum VT 
(ml) 500 1000 1500 1500 

Ölü Boşluk (ml) 17 28 38 901) 

Ağırlık (g) 6 8 9 20 
Hastaya giden 
nem 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Nem Kaybı 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*- VT deki ölçüm 
(ml) 250 500 1000 1000 

Basınç Düşüşü, 
kPa (cm H2O)     

- 30 l/dak'da 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60 l/dak'da 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Entegre esnek tüp içermektedir. 
**) Boş alan ile ilgili ek Bilgi Sayfasına bakın. 

Sipariş bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişim kurun veya 
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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AirLife™ HME Edith, sekali pakai 
Petunjuk penggunaan 

Bahan  
Housing: Polipropilen (PP). 
Elemen HME: Plastik 

Tidak dibuat dari lateks karet alam. 

HME= Heat and moisture exchanger 

Tujuan penggunaan 
HME Edith adalah Penukar Panas dan Kelembapan sekali pakai yang 
memindahkan panas dan kelembapan dari gas yang dikeluarkan oleh pasien 
ke gas yang dihirup. 
HME Edith HME harus digunakan untuk melembapkan pasien yang diberi 
ventilasi buatan selama perawatan intensif atau anestesi. 

Petunjuk penggunaan 
Baca petunjuk ini dengan hati-hati sebelum menggunakan produk.  
Metode koneksi: HME Edith harus ditempatkan di antara ujung saluran napas 
buatan dan bagian Y sirkuit pernapasan. HME Edith harus diganti setiap 24 
jam, atau lebih sering sesuai keperluan. 
Shelf life: Maks. 3 tahun. Tanggal berakhir dicetak di kemasan. 

Kontraindikasi 
HME Edith dikontraindikasikan pada pasien yang menghasilkan sekresi 
berbusa di dalam saluran napas dan paru-parunya. 
HME Edith tidak boleh digunakan pada pasien dengan volume tidal sangat 
kecil, misalnya neonatus atau anak yang berukuran sangat kecil. 
HME Edith tidak boleh digunakan bersama-sama dengan humidifier atau 
nebulizer aktif. 

Tindakan Pencegahan 
Semua hubungan tabung dan koneksi ke HME Edith harus dipasang dan 
diperiksa secara benar dan diperiksa untuk mendeteksi jika terjadi 
kebocoran. 
Sebelum penggunaan, pastikan HME berfungsi dengan baik dan udara dapat 
mengalir dengan lancar.  
Kompensasi ventilasi mungkin diperlukan saat menggunakan HME Edith di 
dekat pasien, karena dead space akan ditambahkan ke sistem tersebut. 
Selama penggunaan HME Edith, pasien harus dipantau secara ketat dan 
pemeliharaan saluran napas secara baik harus dilakukan jika komplikasi 
muncul. 
HME Edith harus diganti saat dipakai pada pasien berbeda. 

Peringatan 
Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan kembali. Pemakaian 
ulang dapat menimbulkan risiko kontaminasi silang, memengaruhi 
keakuratan pengukuran dan/atau kinerja sistem, atau menyebabkan 
kerusakan fungsi yang disebabkan oleh kerusakan fisik pada produk akibat 
proses pembersihan, desinfeksi, sterilisasi ulang dan/atau pemakaian ulang. 

Data teknis 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimal VT (ml) 70 110 150 150 

Maksimal VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Dead space (ml) 17 28 38 901) 

Berat (g) 6 8 9 20 
Kelembapan ke 
pasien 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Hilangnya 
kelembapan 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*-diukur pada VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Penurunan 
tekanan, 
kPa (cm H2O) 

    

- pada 30 l/mnt 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pada 60 l/mnt 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Disertakan tabung fleksibel terintegrasi. 
**) Lihat Lembar Informasi tambahan untuk Dead space. 

Informasi pemesanan 
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan 
setempat atau kunjungi www.myAirLife.com. 
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AirLife™ HME Edith, sekali pakai 
Petunjuk penggunaan 

Bahan  
Housing: Polipropilen (PP). 
Elemen HME: Plastik 

Tidak dibuat dari lateks karet alam. 

HME= Heat and moisture exchanger 

Tujuan penggunaan 
HME Edith adalah Penukar Panas dan Kelembapan sekali pakai yang 
memindahkan panas dan kelembapan dari gas yang dikeluarkan oleh pasien 
ke gas yang dihirup. 
HME Edith HME harus digunakan untuk melembapkan pasien yang diberi 
ventilasi buatan selama perawatan intensif atau anestesi. 

Petunjuk penggunaan 
Baca petunjuk ini dengan hati-hati sebelum menggunakan produk.  
Metode koneksi: HME Edith harus ditempatkan di antara ujung saluran napas 
buatan dan bagian Y sirkuit pernapasan. HME Edith harus diganti setiap 24 
jam, atau lebih sering sesuai keperluan. 
Shelf life: Maks. 3 tahun. Tanggal berakhir dicetak di kemasan. 

Kontraindikasi 
HME Edith dikontraindikasikan pada pasien yang menghasilkan sekresi 
berbusa di dalam saluran napas dan paru-parunya. 
HME Edith tidak boleh digunakan pada pasien dengan volume tidal sangat 
kecil, misalnya neonatus atau anak yang berukuran sangat kecil. 
HME Edith tidak boleh digunakan bersama-sama dengan humidifier atau 
nebulizer aktif. 

Tindakan Pencegahan 
Semua hubungan tabung dan koneksi ke HME Edith harus dipasang dan 
diperiksa secara benar dan diperiksa untuk mendeteksi jika terjadi 
kebocoran. 
Sebelum penggunaan, pastikan HME berfungsi dengan baik dan udara dapat 
mengalir dengan lancar.  
Kompensasi ventilasi mungkin diperlukan saat menggunakan HME Edith di 
dekat pasien, karena dead space akan ditambahkan ke sistem tersebut. 
Selama penggunaan HME Edith, pasien harus dipantau secara ketat dan 
pemeliharaan saluran napas secara baik harus dilakukan jika komplikasi 
muncul. 
HME Edith harus diganti saat dipakai pada pasien berbeda. 

Peringatan 
Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan kembali. Pemakaian 
ulang dapat menimbulkan risiko kontaminasi silang, memengaruhi 
keakuratan pengukuran dan/atau kinerja sistem, atau menyebabkan 
kerusakan fungsi yang disebabkan oleh kerusakan fisik pada produk akibat 
proses pembersihan, desinfeksi, sterilisasi ulang dan/atau pemakaian ulang. 

Data teknis 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

Minimal VT (ml) 70 110 150 150 

Maksimal VT (ml) 500 1000 1500 1500 

Dead space (ml) 17 28 38 901) 

Berat (g) 6 8 9 20 
Kelembapan ke 
pasien 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Hilangnya 
kelembapan 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*-diukur pada VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Penurunan 
tekanan, 
kPa (cm H2O) 

    

- pada 30 l/mnt 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- pada 60 l/mnt 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Disertakan tabung fleksibel terintegrasi. 
**) Lihat Lembar Informasi tambahan untuk Dead space. 

Informasi pemesanan 
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan 
setempat atau kunjungi www.myAirLife.com. 
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 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

1
(ml) 

70 110 150 150 

1
(ml) 

500 1000 1500 1500 

(ml) 17 28 38 901) 

(g) 6 8 9 20 

 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

 
(mg H2O/l)* 

7.6 7.6 7.6 7.6 

*-@ (ml) 250 500 1000 1000 

, 
kPa (cm H2O) 

    

- @ 30 L/min 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- @ 60 L/min 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) . 
**)  

 

www.myAirLife.com  
 
 

 JA 

 

AirLife™ Edith HME, 일회용 
사용 지침 

재질  
하우징: 폴리프로필렌(PP) 
HME 구성 요소: 플라스틱 

천연 고무 라텍스로 만들지 않았습니다. 

HME= Heat and moisture exchanger(열 및 수분 교환기) 

용도 

Edith HME는 일회용 열 및 수분 교환기로서 환자의 호기에 

포함된 열과 습기를 흡기로 전달합니다. 

Edith HME는 중환자 치료 중이거나 마취 상태에서 인공 호흡을 

받고 있는 환자에게 수분을 공급하는 데 사용됩니다. 

사용 지침 
제품을 사용하기 전에 이 지침을 모두 읽으시기 바랍니다.  

연결 방법: Edith HME를 인공 기도의 근위단과 호흡 서킷의 Y-

피스 사이에 위치시킵니다. Edith HME는 24시간마다 바꿔야 

하며 필요한 경우 더 자주 바꿉니다. 

유통 기간: 최대 3년 만료일은 포장에 인쇄되어 있습니다. 

금지 사항 

Edith HME는 기도 및 폐 안에서 기폭성 거품을 분비하는 

환자에게 사용해서는 안 됩니다. 

Edith HME는 일회 호흡량이 매우 적은 환자, 예를 들면 

신생아나 소아 환자에게 사용해서는 안 됩니다. 

Edith HME는 활성 가습기 또는 분무기와 함께 사용해서는 안 

됩니다. 

주의 사항 

사용 전 Edith HME의 모든 튜브와 연결 장치가 제대로 고정되어 

있는지 새는 곳은 없는지 확인합니다. 

사용 전 HME에 막힌 곳이 없고 공기가 잘 통과하는지 

확인합니다.  

시스템에 무용공간이 추가되기 때문에 Edith HME 이용 시 환기 

보상이 필요할 수 있습니다. 

Edith HME 사용 도중에는 환자를 면밀하게 관찰하고 문제가 

발생하면 기도를 적절하게 보호해야 합니다. 

Edith HME는 다른 환자에게 사용할 때마다 교체해야 합니다. 

위험 

일회용 제품은 재사용할 수 있도록 설계되지 않았습니다. 이 

제품을 재사용할 경우 교차 오염이 발생할 수 있으며 측정 

정확도 및/또는 시스템 성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 또한, 

세척, 멸균, 재소독 및/또는 재사용으로 인한 물리적인 제품 

손상이 오작동으로 이어질 수 있습니다. 

기술 데이터 
557056200 557055200 557057200 

557085000** 
557044500 

최소 VT(ml) 70 110 150 150 

최대 VT(ml) 500 1000 1500 1500 

무용공간(ml) 17 28 38 901) 

무게(g) 6 8 9 20 

환자에게 

공급되는 

수분 

(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

수분 손실 

(mg H2O/l)* 
7.6 7.6 7.6 7.6 

*-VT (ml)에서 

측정됨 
250 500 1000 1000 

압력 강하, 

kPa(cm H2O) 
    

- 30l/min에서 
0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60l/min에서 
0.2 

(2.0) 
0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) 통합된 유연한 튜브가 포함되어 있습니다. 
**) 무용공간에 대한 정보 시트(Information Sheet for Dead space)를 

추가로 참고하십시오. 

주문 정보 

자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 

www.myAirLife.com 을 방문하십시오. 

 

 

 KO 

 

AirLife™ Edith HME, 일회용 
사용 지침 

재질  
하우징: 폴리프로필렌(PP) 
HME 구성 요소: 플라스틱 

천연 고무 라텍스로 만들지 않았습니다. 

HME= Heat and moisture exchanger(열 및 수분 교환기) 

용도 

Edith HME는 일회용 열 및 수분 교환기로서 환자의 호기에 

포함된 열과 습기를 흡기로 전달합니다. 

Edith HME는 중환자 치료 중이거나 마취 상태에서 인공 호흡을 

받고 있는 환자에게 수분을 공급하는 데 사용됩니다. 

사용 지침 
제품을 사용하기 전에 이 지침을 모두 읽으시기 바랍니다.  

연결 방법: Edith HME를 인공 기도의 근위단과 호흡 서킷의 Y-

피스 사이에 위치시킵니다. Edith HME는 24시간마다 바꿔야 

하며 필요한 경우 더 자주 바꿉니다. 

유통 기간: 최대 3년 만료일은 포장에 인쇄되어 있습니다. 

금지 사항 

Edith HME는 기도 및 폐 안에서 기폭성 거품을 분비하는 

환자에게 사용해서는 안 됩니다. 

Edith HME는 일회 호흡량이 매우 적은 환자, 예를 들면 

신생아나 소아 환자에게 사용해서는 안 됩니다. 

Edith HME는 활성 가습기 또는 분무기와 함께 사용해서는 안 

됩니다. 

주의 사항 

사용 전 Edith HME의 모든 튜브와 연결 장치가 제대로 고정되어 

있는지 새는 곳은 없는지 확인합니다. 

사용 전 HME에 막힌 곳이 없고 공기가 잘 통과하는지 

확인합니다.  

시스템에 무용공간이 추가되기 때문에 Edith HME 이용 시 환기 

보상이 필요할 수 있습니다. 

Edith HME 사용 도중에는 환자를 면밀하게 관찰하고 문제가 

발생하면 기도를 적절하게 보호해야 합니다. 

Edith HME는 다른 환자에게 사용할 때마다 교체해야 합니다. 

위험 

일회용 제품은 재사용할 수 있도록 설계되지 않았습니다. 이 

제품을 재사용할 경우 교차 오염이 발생할 수 있으며 측정 

정확도 및/또는 시스템 성능에 영향을 미칠 수 있습니다. 또한, 

세척, 멸균, 재소독 및/또는 재사용으로 인한 물리적인 제품 

손상이 오작동으로 이어질 수 있습니다. 

기술 데이터 
557056200 557055200 557057200 

557085000** 
557044500 

최소 VT(ml) 70 110 150 150 

최대 VT(ml) 500 1000 1500 1500 

무용공간(ml) 17 28 38 901) 

무게(g) 6 8 9 20 

환자에게 

공급되는 

수분 

(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

수분 손실 

(mg H2O/l)* 
7.6 7.6 7.6 7.6 

*-VT (ml)에서 

측정됨 
250 500 1000 1000 

압력 강하, 

kPa(cm H2O) 
    

- 30l/min에서 
0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60l/min에서 
0.2 

(2.0) 
0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) 통합된 유연한 튜브가 포함되어 있습니다. 
**) 무용공간에 대한 정보 시트(Information Sheet for Dead space)를 

추가로 참고하십시오. 

주문 정보 

자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 

www.myAirLife.com 을 방문하십시오. 

 

 

 KO 

 

AirLife™ Edith HME, dùng một lần 
Hướng dẫn sử dụng 

Vật liệu  
Vỏ: Polypropylene (PP). 
Lõi lọc HME: Nhựa 

Không làm bằng mủ cao su tự nhiên. 

HME = Bộ trao đổi nhiệt và độ ẩm 

Mục đích sử dụng 
Edith HME là Bộ trao đổi nhiệt và độ ẩm sử dụng một lần, giúp chuyển nhiệt 
và độ ẩm từ khí thở ra của bệnh nhân sang khí thở vào. 
Edith HME được sử dụng để làm ẩm bệnh nhân được thông khí nhân tạo 
trong suốt quá trình hồi sức tích cực hoặc gây mê. 

Hướng dẫn sử dụng 
Hãy đọc hết các hướng dẫn này trước khi sử dụng sản phẩm.  
Phương pháp kết nối: Phải đặt Edith HME giữa đầu gần của đường dẫn khí 
nhân tạo và bộ phận chữ Y của vòng thở. Phải thay Edith HME cách 24 giờ 
một lần hoặc thường xuyên hơn nếu cần. 
Thời hạn sử dụng: Tối đa 3 năm. Ngày hết hạn được in trên bao bì. 

Chống chỉ định 
Cấm dùng Edith HME cho bệnh nhân có dịch tiết sủi bọt và ran nổ trong khí 
đạo và phổi. 
Không được sử dụng Edith HME cho bệnh nhân có thể tích lưu thông rất 
nhỏ, ví dụ như trẻ sơ sinh hoặc trẻ nhỏ. 
Không được sử dụng Edith HME cùng với máy làm ẩm chủ động hoặc ống 
phun. 

Thận trọng 
Tất cả các đường ống và kết nối đến Edith HME phải được lắp chặt và kiểm 
tra xem có rò rỉ không trước khi sử dụng. 
Trước khi sử dụng, kiểm tra để đảm bảo HME không bị bịt kín và không khí 
sẽ đi qua thiết bị được.  
Có thể cần bù trừ thông khí khi sử dụng Edith HME do khoảng chết sẽ được 
thêm vào hệ thống. 
Trong quá trình sử dụng Edith HME, bệnh nhân phải được theo dõi chặt chẽ 
và được thực hiện chăm sóc khí đạo đúng cách nếu có biến chứng phát sinh. 
Phải thay Edith HME để sử dụng cho từng bệnh nhân. 

Cảnh báo 
Các sản phẩm sử dụng một lần không được thiết kế để tái sử dụng. Tái sử 
dụng có thể gây ra nguy cơ lây nhiễm chéo, ảnh hưởng đến tính chính xác 
đo lường và/hoặc hiệu suất của hệ thống, hoặc gây ra trục trặc do sản phẩm 
bị hư hỏng vật chất trong quá trình rửa, khử trùng, tái tiệt trùng và/hoặc tái sử 
dụng. 

Dữ liệu kỹ thuật 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

VT tối thiểu (ml) 70 110 150 150 

VT tối đa (ml) 500 1000 1500 1500 

Khoảng chết (ml) 17 28 38 901) 

Trọng lượng (g) 6 8 9 20 
Độ ẩm đến bệnh 
nhân 
(mg H2O/l)* 

30 30 30 30 

Thất thoát độ ẩm 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 
*-được đo ở VT 
(ml) 250 500 1000 1000 

Sụt áp suất, 
kPa (cm H2O)     

- ở 30 l/phút 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- ở 60 l/phút 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1) Ống linh hoạt tích hợp đi kèm. 
**) Xem Tờ thông tin bổ sung về Khoảng chết. 

Thông tin đặt hàng 
Để biết thêm thông tin, vui lòng liên hệ với nhân viên đại diện bán hàng tại 
địa phương của bạn hoặc truy cập www.myAirLife.com. 
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AirLife™ Edith温温湿湿交交换换器器, 一一次次性性使使
用用 
使使用用说说明明 

材材料料 
外表涂料: 聚丙烯(PP) 
温湿交换器材料: 塑胶 

不是由天然乳胶制造而成 

HME=温湿交换器 

预预期期用用途途 
Edith HME 为一次性热湿交换器，将患者呼出气体中的热量和湿气转移至吸入
气体中。 
Edith温湿交换器应使用于进行人工呼吸的重症监护或者麻醉状态下的病人的 
气体加湿。 

使使用用说说明明 
使用本产品前应仔细阅读这些说明。  
连接方法: Edith温湿交换器应该放置于人工气道的近端与呼吸回路的Y形管的
中间。 
Edith温湿交换器应该在24小时内或者更短的时间内及时更换。 
储存期限：最多3年。 有效期印刷于产品包装之上。 

禁禁忌忌症症 
Edith温湿交换器不能用于气道和肺内产生暴发性泡沫状分泌物的患者。 
Edith 温湿交换器不能用于潮气量很小的患者，如新生儿或者幼儿。 
Edith温湿交换器不能与主动的加湿器或喷雾器一起使用。 

预预防防措措施施 
所有的与Edith温湿交换器连接的管道与连线都必须稳妥的固定，并且在使用 
之前检查是否有泄漏。 
Edith温湿交换器在使用之前需要确认没有堵塞并且空气流通顺畅。  
使用Edith HMEs时将会向系统添加死腔，因此有必要进行通气补偿。 
使用Edith HMEs期间，如果出现并发症，应紧密监护患者并进行适当的气道 
护理。 
不同患者之间必须更换Edith 温湿交换器。 

警警告告 
本品为一次性产品，不可重复使用。 重复使用可能会导致交叉污染，也可能会
影响测量准确度和/或系统性能；在清洁、消毒、再次灭菌和/或重复使用产品
时，产品也可能会出现物理损坏，从而导致产品故障。 

技技术术参参数数 557056200 557055200 557057200 
557085000** 

557044500 

最小 VT (ml) 70 110 150 150 

最大 VT (ml) 500 1000 1500 1500 

死腔(ml) 17 28 38 901) 

重量(g) 6 8 9 20 
向患者供应的湿气 
(mg H2O/l)* 30 30 30 30 

湿气损失 
(mg H2O/l)* 7.6 7.6 7.6 7.6 

*- 测量于 VT (ml) 250 500 1000 1000 
压降, 
kPa (cm H2O)     

- 30 l/min时 0.08 
(0.8) 

0.1 
(1.0) 

0.1 
(1.0) 

0.05 
(0.5) 

- 60 l/min时 0.2 
(2.0) 

0.25 
(2.5) 

0.25 
(2.5) 

0.14 
(1.4) 

 
1)内含集成的柔韧管道。 
**) 请参见附加“信息表”了解“死腔”相关内容。 

订订购购信信息息 
更多信息，请联系当地销售代表或者访问网站 www.myAirLife.com。 
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